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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 364/2008號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並按照第7/2003號法律第四條第二款的規定，作出本批

示。

一、對刊登於二零零六年十二月十八日第五十一期《澳

門特別行政區公報》第一組副刊的第368/2006號行政長官批示

中，按照第7/2003號法律第九條第一款（二）項及第四款規定

核准的、載於該批示附件二的表B中組別B的貨物給予進口許可

的權限，授予衛生局局長李展潤碩士，該授權可轉授。

二、就行使上款所授予的權限而言，第368/2006號行政長

官批示附件二表B中組別B內所指的消毒劑視為包括經包裝供市

場零售的稱為“消毒劑”或“抗菌劑”的乙醇（酒精）。

三、在本授權範圍內，衛生局局長李展潤碩士自二零零八

年四月一日至本批示開始生效期間所作的行為，予以追認。

四、此外，藥物事務廳廳長蔡炳祥碩士自二零零七年一月

一日至二零零八年三月三十一日期間在本批示第一款的範圍內

所作的行為，亦予以追認。

五、本批示自公佈日起生效。

二零零八年十二月二十日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過簽署人二零零八年十二月二日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條第一及第三款的規定，劉菲銀及韋健瑩在政府

總部輔助部門擔任職務的編制外合同，自二零零九年二月一日

起續期一年，並以附註形式修改有關合同的第三條款，轉為收

取相等於第二職階二等公關督導員的薪俸點275點。

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 364/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto no n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 7/2003, o Chefe do Exe-
cutivo manda: 

1. É delegada no director dos Serviços de Saúde, mestre Lei 
Chin Ion, com o poder de subdelegar, a competência para con-
ceder as autorizações para a importação das mercadorias que 
integram o Grupo B da Tabela B, constante do Anexo II ao 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 368/2006, publicado no su-
plemento ao Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 51, I Série, de 18 de Dezembro de 2006, e aprova-
da de acordo com o disposto na alínea 2) do n.º 1 e no n.º 4 do 
artigo 9.º da Lei n.º 7/2003. 

2. Para efeitos do exercício da competência delegada no nú-
mero anterior, entende-se que os desinfectantes integrados no 
Grupo B da Tabela B do Anexo II ao Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 368/2006, incluem o álcool acondicionado em em-
balagens destinadas ao mercado retalhista, com a designação de 
«desinfectante» ou «antiséptico». 

3. São ratificados os actos praticados pelo director dos Servi-
ços de Saúde, mestre Lei Chin Ion, no âmbito da presente dele-
gação de competências, desde 1 de Abril de 2008 até à entrada 
em vigor deste despacho. 

4. São ainda ratificados os actos praticados no âmbito do n.º 1 
deste despacho pelo chefe do Departamento dos Assuntos Far-
macêuticos, mestre Choi Peng Cheong, entre 1 de Janeiro de 
2007 e 31 de Março de 2008.

5. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção. 

20 de Dezembro de 2008. 

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 2 de Dezembro de 2008: 

Lao Fei Ngan e Wai Kin Ieng — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, e alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos com referên-
cia à categoria de assistente de relações públicas de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 275, nos SASG, nos termos dos artigos 25.º, 
n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2009. 
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透過辦公室代主任二零零八年十二月三日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

及第七款的規定，以附註形式修改下列工作人員在政府總都輔

助部門擔任職務的散位合同第三條款，轉為收取相等於第七職

階助理員的薪俸點160點，生效日期分別如下：

張華、何淑儀、何嬌及Elena Rodriguez Valdez，由二零零

八年十二月二十六日起生效；

Fermina Rodiel Cortez，由二零零九年一月三日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b）項的規定，下列工作人員在政府總

部輔助部門擔任如下職務的散位合同，由二零零九年一月九日

起續期一年：

何金泉、關石明、張惠怡及陳達明——第一職階工人；

陳俊富、霍務琼、吳國鑽、張少芳、梁雙儉及郭美嫦——

第一職階助理員。

–––––––

二零零八年十二月二十三日於行政長官辦公室

辦公室代主任 馮少榮

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 52/2008號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第二條第一款

（六）項及第七條，連同第11/2000號行政命令第一款、第二款

及第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定

代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門“國際

商業機器世界貿易公司”簽訂向身份證明局提供“智能身份證

製作中心”及“智能身份證後備製作中心”的構建工程的合

同。

二零零八年十二月十六日

行政法務司司長 陳麗敏

Por despachos da chefe deste Gabinete, substituta, de 3 de 
Dezembro de 2008: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos de assalariamento 
com referência à categoria de auxiliar, 7.º escalão, índice 160, 
nos SASG, nos termos do artigo 27.º, n.os 5 e 7,  do ETAPM, 
em vigor, a partir das datas a seguir indicadas: 

Cheong Wa, Ho Sok I, Ho Kiu e Elena Rodriguez Valdez, a 
partir de 26 de Dezembro de 2008; 

 Fermina Rodiel Cortez, a partir de 3 de Janeiro de 2009. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, para o exercí-
cio das funções, a seguir indicadas, nos SASG, nos termos dos 
artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, 
a partir de 9 de Janeiro de 2009: 

Ho Kam Chun, Kuan Seak Meng, Cheong Wai I e Chan Tat 
Meng, como operários, 1.º escalão; 

Chan Chon Fu, Fok Mou Keng, Ng Kuok Chun, Cheong Sio 
Fong, Leong Seong Kim e Kuoc Mei Seong, como auxiliares, 1.º 
escalão. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 23 de Dezembro de 
2008. — O Chefe do Gabinete, substituto, Fung Sio Weng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 52/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or-
dem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administração e 
Justiça manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação, 
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes ne-
cessários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato de Prestação de Serviços 
de Engenharia da Estruturação e Construção do Centro de Pro-
dução do Bilhete de Identidade do tipo «cartão inteligente» e 
do Centro Logístico de Produção do Bilhete de Identidade do 
tipo «cartão inteligente» à Direcção dos Serviços de Identifica-
ção, a celebrar com a empresa «IBM World Trade Corporation».

16 de Dezembro de 2008.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa 
Silva Chan.
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批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零零八年十一月十一日批示：

根據經第1/2005號行政法規修改的第14/1999號行政法規第

十八條第一款及第二款的規定，鄭蘊琪在本辦公室擔任顧問之

定期委任，自二零零九年三月一日起續期至二零零九年十二月

十九日。

摘錄自行政法務司司長於二零零八年十二月十八日作出的

批示：

李偉農碩士——根據二月二十四日第6/97/M號法令第四條

第一款a）及經六月二十三日第25/97/M號法令修改的十二月

二十一日第85/89/M號法令第二條、第三條及第四條的規定，

獲定期委任為印務局局長，自二零零九年一月二日起為期一

年。

–––––––

二零零八年十二月二十三日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 98/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權及經第6/2005號行政命令確認的第12/2000號行

政命令所授予的權限，並根據第2/2005號行政長官批示核准的

《核數師暨會計師註冊委員會規章》第二條第二款的規定，作

出本批示。

一、委任下列人士為核數師暨會計師註冊委員會成員，直

至二零零九年十二月三十一日止：

主席：容光亮

正選委員：容志聰、黎恆宣、陸丹青、黃浩彪

候補委員：高嘉儀、梁潔歡、梁金泉、何美華

二、本批示於公佈翌日生效，並自二零零九年一月一日起

產生效力。

二零零八年十二月十五日

經濟財政司司長 譚伯源

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 11 de Novembro de 2008: 

Tchiang Van Kei — renovada a comissão de serviço, como as-
sessora deste Gabinete, nos termos do artigo 18.º, n.os 1 e 2, 
do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 1/2005, de 1 de Março a 19 
de Dezembro de 2009. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 18 de Dezembro de 2008:

Mestre Lei Wai Nong — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, administrador da Imprensa Oficial, ao 
abrigo do artigo 4.º, n.º 1, alínea a), do Decreto-Lei n.º 6/97/M, 
de 24 de Fevereiro, e nos termos dos artigos 2.º, 3.º e 4.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 2 de 
Janeiro de 2009.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 23 
de Dezembro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA                        

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 98/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e das competên-
cias que me foram delegadas pela Ordem Executiva n.º 12/2000, 
confirmadas pela Ordem Executiva n.º 6/2005 e nos termos do 
n.º 2 do artigo 2.º do Regulamento da Comissão de Registo 
dos Auditores e dos Contabilistas, aprovado pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 2/2005, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

1. São nomeados membros da Comissão de Registo dos Audi-
tores e dos Contabilistas, até 31 de Dezembro de 2009:

Presidente: Iong Kong Leong.

Vogais efectivos: Yung Chi Chung, Lai Hang Sun, Hans, Lok 
Tan Cheng, Vong Hoi Piu.

Vogais suplentes: Kou Ka I, Leong Kit Fun, Leong Kam 
Chun, Ho Mei Va.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação e produz efeitos a partir de 1 de Janeiro de 2009.

15 de Dezembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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第 99/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第八條第二款及附

件八（二）項，以及經十月四日第53/99/M號法令修訂的十二

月二十九日第59/97/M號法令第四條第二款、第六條第一款a）

項及第二款的規定，作出本批示。

作為行政當局在社會協調常設委員會執行委員會的代表，

勞工事務局局長孫家雄擔任協調員職務的委任，自二零零九年

一月十四日起續期兩年。

二零零八年十二月十八日

經濟財政司司長 譚伯源

第 100/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，

第12/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第6/2005

號行政命令第二款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予經濟局代局長蘇添平或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“萬訊電腦科技

有限公司”簽訂為經濟局提供電腦設備保養服務的合同。

二零零八年十二月十八日

經濟財政司司長 譚伯源

第 101/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，

第12/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第6/2005

號行政命令第二款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予經濟局代局長蘇添平或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“天網資訊科技

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 99/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
n.º 2 do artigo 8.º, conjugado com a alínea 2) do Anexo VIII 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e nos termos do 
n.º 2 do artigo 4.º e da alínea a) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 6.º 
do Decreto-Lei n.º 59/97/M, de 29 de Dezembro, na redacção 
introduzida pelo Decreto-Lei n.º 53/99/M, de 4 de Outubro, o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

É renovada a nomeação do representante da Administração 
na Comissão Executiva do Conselho Permanente de Concerta-
ção Social, pelo período de dois anos, Shuen Ka Hung, director 
dos Serviços para os Assuntos Laborais, na qualidade de coor-
denador, com efeitos a partir de 14 de Janeiro de 2009.

 18 de Dezembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 100/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, 
dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, e do n.º 2 da 
Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

São subdelegados no director, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Economia, Sou Tim Peng ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de manutenção do equipamento infor-
mático à Direcção dos Serviços de Economia, a celebrar com a 
sociedade «Mega Tecnologia Informática Limitada».

18 de Dezembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 101/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, 
dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, e do n.º 2 da 
Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

São subdelegados no director, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Economia, Sou Tim Peng ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
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（澳門）有限公司”簽訂為經濟局提供電腦設備保養服務的合

同。

二零零八年十二月十八日

經濟財政司司長 譚伯源

第 102/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，

第12/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第6/2005

號行政命令第二款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予經濟局代局長蘇添平或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“科技導航（澳

門）有限公司”簽訂為經濟局提供電腦設備保養服務的合同。

二零零八年十二月十八日

經濟財政司司長 譚伯源

第 103/2008號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第三條及第七條，

第12/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第6/2005

號行政命令第二款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予經濟局代局長蘇添平或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“自動系統（澳

門）有限公司”簽訂為經濟局提供電腦設備保養服務的合同。

二零零八年十二月十八日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零零八年十二月十九日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

prestação de serviços de manutenção do equipamento infor-
mático à Direcção dos Serviços de Economia, a celebrar com a 
sociedade «Agência Comercial Netcraft (Macau), Limitada».

18 de Dezembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 102/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, 
dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, e do n.º 2 da 
Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

São subdelegados no director, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Economia, Sou Tim Peng ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de manutenção do equipamento infor-
mático à Direcção dos Serviços de Economia, a celebrar com a 
«Companhia de Orientação Tecnológica (Macau), Limitada».

18 de Dezembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 103/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Bási-
ca da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
dos artigos 3.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, 
dos n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 12/2000, e do n.º 2 da 
Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

São subdelegados no director, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Economia, Sou Tim Peng ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de manutenção do equipamento infor-
mático à Direcção dos Serviços de Economia, a celebrar com a 
sociedade «Sistemas Automáticos CSA (Macau), Limitada».

18 de Dezembro de 2008.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 19 
de Dezembro de 2008. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.



11878 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 53 期 —— 2008 年 12 月 31 日

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自二零零八年十二月九日第134/2008號保安司司長批

示：

賴敏華關務總長（編號01850）、冼桓球關務總長（編號

18821）——根據第21/2001號行政法規第四條第一款和第二款

的規定，自二零零九年一月一日起，以定期委任方式委任為澳

門特別行政區助理海關關長，為期一年。

摘錄自二零零八年十二月九日第132/2008號保安司司長批

示：

原據位人因被委任為主要官員——澳門特別行政區海關

關長之職位而必須中止其定期委任，根據十二月二十一日第

85/89/M號法令第五條第七款、第八條、第十條第三款及第

十一條，以及第21/2001號行政法規第四條之規定，由二零零九

年一月一日起，賴敏華助理海關關長，以代任制度方式擔任副

海關關長一職。

摘錄自二零零八年十二月九日第133/2008號保安司司長批

示：

原據位人因代任副海關關長而因故不能視事，根據十二月

二十一日第85/89/M號法令第五條第七款、第八條、第十條第

三款及第十一條，以及第21/2001號行政法規第四條之規定，由

二零零九年一月一日起，吳國慶關務總長（編號38831），以

代任制度方式擔任助理海關關長一職。 

–––––––

二零零八年十二月十九日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 187/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extractos de despachos 

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 134/2008, 
de 9 de Dezembro de 2008:	

Lai Man Wa, intendente alfandegário n.º 01 850, Sin Wun Kao, 
intendente alfandegário n.º 18 821 — nomeados, em comis-
são de serviço, pelo período de um ano, como adjuntos dos 
Serviços de Alfândega da RAEM, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 
e 2, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, a partir de 1 
de Janeiro de 2009.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 132/2008, 
de 9 de Dezembro de 2008:

Lai Man Wa, adjunta dos Serviços de Alfândega — exerce, em 
regime de substituição, o cargo de subdirector-geral dos 
SA, a partir de 1 de Janeiro de 2009, nos termos das disposi-
ções conjugadas dos artigos 5.º, n.º 7, 8.º, 10.º, n.º 3, e 11.º do 
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, e ainda artigo 
4.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, por força de 
suspensão da comissão de serviço do titular do cargo, decor-
rente da sua nomeação para o cargo principal de director-geral 
dos Serviços de Alfândega da RAEM.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 133/2008, 
de 9 de Dezembro de 2008:  

Ng Kuok Heng, intendente alfandegário n.º 38 831, dos Serviços 
de Alfândega — exerce, em regime de substituição, o cargo 
de adjunto dos SA, a partir de 1 de Janeiro de 2009, nos ter-
mos das disposições conjugadas dos artigos 5.º, n.º 7, 8.º, 10.º, 
n.º 3, e 11.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, e 
ainda artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
por força de impedimento do titular, decorrente do exercício, 
em regime de substituição, do cargo de subdirector-geral dos 
SA. 

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 19 de Dezem-
bro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 187/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 
do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva 
n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, o Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予旅遊局局長João Manuel Costa 

Antunes （安棟樑）工程師或其法定代任人，以便其代表澳門

特別行政區與“長城保安服務有限公司”簽訂“為澳門特別行

政區旅遊局轄下大樓及設施提供保安看守服務合同”。

二零零八年十二月十九日

社會文化司司長 崔世安

第 188/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款，以及第

6/2005號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予體育發展基金行政管理委員會主席

黃有力學士或其法定代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署

人，與“澳門機動運動俱樂部”簽訂“路環小型賽車場特許經

營權”合同。

二零零八年十二月十九日

社會文化司司長 崔世安

第 189/2008號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第21/2004號行政法規第四條第一款的規

定，作出本批示。

委任消費者委員會代表黃翰寧為旅遊發展輔助委員會成

員，以代替之前的代表何思謙。

二零零八年十二月十九日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零八年十二月二十三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任  譚俊榮

São subdelegados no director dos Serviços de Turismo, enge-
nheiro João Manuel Costa Antunes, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação dos serviços de vigilância e segurança das instalações 
e equipamentos da responsabilidade da Direcção dos Serviços 
de Turismo da Região Administrativa Especial de Macau, a ce-
lebrar com a empresa «Grande Muralha Segurança, Limitada».

19 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 188/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe-
cutiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/2005, 
o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda: 

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Desenvolvimento Desportivo, licenciado Vong Iao 
Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato para a «concessão da exploração 
do Kartódromo de Coloane», a celebrar com o «Clube de Des-
portos Motorizados de Macau».

19 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 189/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto no n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

É designado como membro da Comissão de Apoio ao Desen-
volvimento Turístico, Wong Hon Neng, em substituição de Ale-
xandre Ho, como representante do Conselho de Consumidores.

19 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 23 de Dezembro de 2008. — O Chefe do Gabinete, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 39/2008號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第11/2005號行政長官批示第一款及第

六款，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予能源業發展辦公室主任A r n a l d o 

Ernesto dos Santos工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別

行政區作為簽署人，與「Nexant, Inc.」簽訂「電力經濟及技術

諮詢顧問服務」合同。

二零零八年十二月十七日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 40/2008號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第一百零七條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修

改一幅以長期租借制度批出，面積429平方米，位於氹仔島日

頭街2及4號和鄰近日頭街的土地，由第211/2006號運輸工務司

司長批示規範，標示於物業登記局B24冊第13頁第6112號，以

興建一幢屬分層所有權制度，作商業用途的樓宇的土地的批

給。

二、本批示即時生效。

二零零八年十二月十九日

運輸工務司司長 劉仕堯

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第6106.03號案卷及

土地委員會第12/2008號案卷）

合同協議方：

甲方—―澳門特別行政區；及

乙方—―Ma Fengqun de Pina，又稱為Ma Feng Kun de 

Pina，以及其配偶Dimitrino de Pina或Dimitrino。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 39/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 1 e 6 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 11/2005, con-
jugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 13/2007, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o 
Desenvolvimento do Sector Energético, engenheiro Arnaldo 
Ernesto dos Santos, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato para a prestação de 
«Serviços de Consultadoria Económica e Técnica do Sector da 
Electricidade», a celebrar entre a Região Administrativa Espe-
cial de Macau e a firma «Nexant, Inc.».

17 de Dezembro de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 40/2008

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições do contrato em anexo, 
que faz parte integrante do presente despacho, a concessão, 
por aforamento, do terreno com a área de 429 m2, situado na 
ilha da Taipa, na Rua do Sol, n.os 2 e 4 e terreno junto à Rua do 
Sol, titulado pelo Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 211/2006, descrito na Conservatória do 
Registo Predial sob o n.º 6 112 a fls. 13 do livro B24, para apro-
veitamento com a construção de um edifício, em regime de pro-
priedade horizontal, afectado à finalidade comercial.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

19 de  Dezembro de 2008.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 6 106.03 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo 

n.º 12/2008 da Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 
outorgante; e

Ma Fengqun de Pina, também conhecida por Ma Feng Kun de 
Pina, e cônjuge, Dimitrino de Pina ou Dimitrino, como segundos 
outorgantes.
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鑒於：

一、透過公佈於十二月六日第四十九期《澳門特別行政區

公報》第二組的第211/2006號運輸工務司司長批示，對修改一

幅以長期租借制度批予Ma Fengqun de Pina，又稱為Ma Feng 

Kun de Pina，及其配偶Dimitrino de Pina或Dimitrino（二人

以分別財產制結婚，通訊處位於澳門蘇亞街34-A號金滿樓地

下），面積429平方米，位於氹仔島日頭街2號及4號和鄰近日

頭街的土地的批給合同及其他與之有關的處分行為作出規範。

二、根據上述合同第二條款和第四條款的規定，土地用作

興建一幢屬分層所有權制度，樓高3層，作商業用途的樓宇，

利用期限為18個月，由該批示在《澳門特別行政區公報》公佈

之日起計，即至二零零八年六月五日止。

三、由於承批人擬更改上述土地的利用，加建一層地庫，

成為合共樓高4層的樓宇，故向土地工務運輸局遞交有關修改

建築計劃。根據該局副局長二零零七年九月四日作出的批示，

上述計劃被視為可予核准，但須遵守某些技術要件。

四、因此，Ma Fengqun de P ina透過二零零八年一月

二十二日呈交行政長官的申請書，請求根據七月五日第6/80/M

號法律第一百零七條的規定，批准按照已遞交土地工務運輸局

的計劃更改上述土地的利用及隨後修改批給合同。

五、由於承批人主動提出的修改利用計劃，導致審議計劃

及施工的期限延長，因此無法在合同訂定的期限內完成土地的

利用，故承批人於二零零八年三月七日遞交申請書，申請將該

期限延長多90日，即至二零零八年九月五日止。

六、在組成案卷後，考慮到延遲完成工程的責任不在行政

當局，因此土地工務運輸局建議就承批人不遵守合同第五條款

訂定的利用期限科處罰款$60,000.00（澳門幣陸萬元整），並

制定了修改批給合同擬本，申請人透過二零零八年四月二十五

日遞交的聲明書，表示同意該合同擬本。

七、由本批示規範的合同標的之土地在地圖繪製暨地籍局

於二零零六年八月二十三日發出的第1582/1989號地籍圖中以字

母“A1”、“B”及“C1”定界及標示，並標示於物業登記局

B24冊第13頁第6112號。

八、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零零

八年六月五日舉行會議，同意批准有關申請。

Considerando que:

1. Pelo Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 211/2006, publicado no Boletim Oficial n.º 49, II 
Série, de 6 de Dezembro, foram titulados a revisão do contrato 
de concessão, por aforamento, e demais actos de disposição 
com a mesma relacionados, respeitantes ao terreno com a área 
de 429 m2, situado na ilha da Taipa, na Rua do Sol, n.os 2 e 4 e 
terreno junto à Rua do Sol, a favor da Ma Fengqun de Pina, 
também conhecida por Ma Feng Kun de Pina, e cônjuge, Dimi-
trino de Pina ou Dimitrino, casados no regime da separação de 
bens, com domicílio de correspondência em Macau, na Rua de 
Inácio Pessoa, n.º 34-A, edifício Kam Mun, rés-do-chão.

2. De acordo com o estipulado nas cláusulas segunda e quarta 
do referido contrato, o terreno seria aproveitado com a constru-
ção de um edifício, em regime de propriedade horizontal, com-
preendendo três pisos, afecto à finalidade comercial, no prazo 
de 18 meses, contados da data da publicação do despacho no 
Boletim Oficial, ou seja, até 5 de Junho de 2008.

3. Pretendendo a concessionária modificar o aproveitamento 
do referido prédio, com a construção de mais um piso em cave, 
totalizando quatro pisos, submeteu à Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes (DSSOPT) o respectivo 
projecto de alteração de obra de construção, o qual, por despa-
cho do subdirector dos serviços, de 4 de Setembro de 2007, foi 
considerado passível de aprovação, condicionada ao cumpri-
mento de alguns requisitos técnicos.

4. Nestas circunstâncias, em requerimento apresentado em 22 
de Janeiro de 2008, dirigido a S. Ex.ª o Chefe do Executivo, Ma 
Fengqun de Pina solicitou autorização para modificar o aprovei-
tamento do referido terreno, em conformidade com o projecto 
apresentado na DSSOPT e a consequente revisão do contrato 
de concessão, ao abrigo do artigo 107.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 
de Julho.

5. Tendo em conta que a alteração do plano de aproveitamen-
to, por iniciativa da concessionária, determinou a extensão dos 
prazos para a apreciação dos projectos e de execução das obras, 
impossibilitando a conclusão do aproveitamento do terreno no 
prazo contratualmente estipulado, em requerimento apresenta-
do em 7 de Março de 2008, a mesma veio solicitar a prorrogação 
deste prazo por mais 90 dias, ou seja, até 5 de Setembro de 2008.

6. Instruído o procedimento, a DSSOPT propôs a aplicação da 
multa de $ 60 000,00 (sessenta mil patacas) pelo incumprimen-
to do prazo de aproveitamento previsto na cláusula quinta do 
contrato, atendendo a que o atraso na conclusão das obras não 
é imputável à Administração, e elaborou a respectiva minuta de 
contrato de revisão da concessão, que mereceu a concordância 
da requerente, por declaração apresentada em 25 de Abril de 
2008.

7. O terreno objecto do contrato titulado pelo presente des-
pacho encontra-se demarcado e assinalado com as letras «A1», 
«B» e «C1» na planta n.º 1 582/1989, emitida pela Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC), em 23 de Agosto 
de 2006 e encontra-se descrito na Conservatória do Registo 
Predial (CRP) sob o n.º 6 112 a fls. 13 do livro B24.

8. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo 
sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em sessão de 5 
de Junho de 2008, emitiu parecer favorável ao deferimento do 
pedido.
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九、土地委員會的意見書已於二零零八年六月十七日經行

政長官的批示確認。

十、根據並履行七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條

的規定，已將由本批示規範的合同條件通知申請人及其配偶。

該等人士透過二零零八年八月七日遞交的聲明書，明確表示接

納有關條件。

十一、本合同第二條所述因調整利用權價金而產生的差

額、第三條所述的溢價金及因沒有遵守利用期限而科處的罰款

已透過土地委員會於二零零八年六月三十日發出的第64/2008號

不定期收入憑單，於二零零八年七月十四日在澳門財稅廳收納

處繳付（收據編號59318），其副本已存於有關案卷內。

第一條

1. 透過本合同，批准修改一幅以長期租借制度批出，面積

429（肆佰貳拾玖）平方米，位於氹仔島日頭街，其上曾建有

2及4號樓宇和鄰近上述街道的土地，由公佈於十二月六日第

四十九期《澳門特別行政區公報》第二組的第211/2006號運輸

工務司司長批示規範，標示於物業登記局B24冊第13頁第6112

號及該批給以乙方名義登錄於第31861F號，在地圖繪製暨地籍

局於二零零六年八月二十三日發出的第1582/1989號地籍圖中以

字母“A1”、“B”、及“C1”標示的土地的批給合同。

2. 鑒於上款所述的修改，上述合同的第二及第三條款更改

如下：

“第二條款——土地的利用及用途

1. 土地用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高4（肆）

層，其中1（壹）層為地庫，建築面積為1,773（壹仟柒佰

柒拾叁）平方米的商業樓宇。

2.  ...........................................................................................

第三條款——利用權價金及地租

1. 土地的利用權價金總額為$265,950.00（澳門幣貳拾陸

萬伍仟玖佰伍拾元整），其分配如下：

1）$156,222.00（澳門幣壹拾伍萬陸仟貳佰貳拾貳元

整），為以字母“C1”標示於地圖繪製暨地籍局地籍圖中

的地塊經調整後的利用權價金；

2）$109,728.00（澳門幣壹拾萬零玖仟柒佰貳拾捌元

整），為以字母“A1”及“B”標示於上述地籍圖中，現

作讓與及批給的地塊的利用權價金總額。

9. O parecer da Comissão de Terras foi homologado por des-
pacho de Sua Excelência o Chefe do Executivo, de 17 de Junho 
de 2008.

10. Nos termos e para os efeitos previstos no artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, as condições do contrato titulado 
pelo presente despacho foram notificadas à requerente e cônju-
ge e por estes expressamente aceites, mediante declaração apre-
sentada em 7 de Agosto de 2008.

11. O diferencial resultante da actualização do preço do do-
mínio útil referida no artigo segundo, o prémio referido no arti-
go terceiro do contrato e a multa aplicada pelo incumprimento 
do prazo de aproveitamento foram pagos na Recebedoria da 
Repartição de Finanças de Macau, em 14 de Julho de 2008 (re-
ceita n.º 59 318), através da guia de receita eventual n.º 64/2008, 
emitida pela Comissão de Terras, em 30 de Junho de 2008, cujo 
duplicado se encontra arquivado no respectivo processo.

Artigo primeiro

1. Pelo presente contrato é autorizada a revisão do contrato 
de concessão, por aforamento, do terreno com a área 429 m2 
(quatrocentas e vinte e nove metros quadrados), situado na ilha 
da Taipa, na Rua do Sol, onde se encontrava construído o prédio 
n.os 2 e 4 e terreno junto à referida rua, titulado por Despacho 
do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 211/2006, 
publicado no Boletim Oficial n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro, 
descrito na CRP sob o n.º 6 112 a fls. 13 do livro B24 e cuja con-
cessão se encontra inscrita a favor dos segundos outorgantes 
sob o n.º 31 861F, assinalado com as letras «A1», «B» e «C1» na 
planta n.º 1 582/1989, emitida pela DSCC, em 23 de Agosto de 
2006.

2. Em consequência da revisão referida no número anterior, 
as cláusulas segunda e terceira do mencionado contrato passam 
a ter a seguinte redacção:

«Cláusula segunda — Aproveitamento e finalidade do ter-
reno

1. O terreno é aproveitado com a construção de um edifí-
cio, em regime de propriedade horizontal, compreendendo 
4 (quatro) pisos, sendo 1 (um) em cave, afectado à finalida-
de comercial, com a área bruta de construção de 1 773 m2 
(mil e setecentos e setenta e três metros quadrados).

2. ...............................................................................................

Cláusula terceira — Preço do domínio útil e foro

1. O preço do domínio útil do terreno é fixado global-
mente em $  265  950,00 (duzentas e sessenta e cinco mil, 
novecentas e cinquenta patacas), assim discriminado:

1) $ 156 222,00 (cento e cinquenta e seis mil, duzentas e 
vinte e duas patacas), referente ao valor do domínio útil 
actualizado da parcela de terreno assinalada com a letra 
«C1», na planta da DSCC;

2) $ 109 728,00 (cento e nove mil, setecentas e vinte e oito 
patacas), referente ao valor global do domínio útil das par-
celas assinaladas com as letras «A1» e «B» na dita planta, 
ora cedidas e concedidas.
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2. 豁免乙方繳付上款2）項為“A1”及“B”地塊訂定的

利用權價金。

3. 每年繳付的地租調整為$665.00（澳門幣陸佰陸拾伍元

整）。

4. 不準時繳付地租，將按照稅務執行程序的規定進行強

制徵收。”

第二條

在不妨礙乙方按照第211/2006號運輸工務司司長批示所規

範的合同第三條款第1款1)項訂定繳付利用權價金$123,180.00

（澳門幣壹拾貳萬叁仟壹佰捌拾元整）的情況下，乙方尚須基

於本次修改，在接納七月五日第6/80/M號法律第一百二十五

條所指的本合同條件時，繳付上述利用權價金經調整後的金額

$33,042.00（澳門幣叁萬叁仟零肆拾貳元整）。

第三條

在不妨礙乙方按照由第211/2006號運輸工務司司長批示所

規範的合同第六條款訂定的條件繳付溢價金$1,682,259.00（澳

門幣壹佰陸拾捌萬貳仟貳佰伍拾玖元整）的情况下，乙方須在

接納七月五日第6/80/M號法律第一百二十五條所指的本合同條

件時，向甲方全數一次過繳付合同溢價金$451,249.00（澳門幣

肆拾伍萬壹仟貳佰肆拾玖元整）。

第四條

澳門特別行政區初級法院為有權解決由本合同所產生任何

爭訟的法院。

第五條

如有遺漏，本合同以七月五日第6/80/M號法律和其他適用

法例規範。

2. Os segundos outorgantes ficam isentos do pagamento 
do preço do domínio útil fixado na alínea 2) do número an-
terior, correspondente às parcelas «A1» e «B».

3. O foro anual a pagar é actualizado para $ 665,00 (seis-
centas e sessenta e cinco patacas).

4. O não pagamento pontual do foro determina a cobran-
ça coerciva nos termos do processo de execução fiscal.»

Artigo segundo

Sem prejuízo do pagamento pelos segundos outorgantes do 
preço do domínio útil fixado na alínea 1) do n.º 1 da cláusu-
la terceira do contrato titulado pelo Despacho do Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas n.º 211/2006, no valor de 
$ 123 180,00 (cento e vinte e três mil, cento e oitenta patacas), 
pela presente revisão os segundos outorgantes obrigam-se a 
pagar o montante de $  33 042,00 (trinta e três mil e quarenta 
e duas patacas), correspondente à actualização do sobredito 
preço do domínio útil, aquando da aceitação das condições do 
presente contrato, a que se refere o artigo 125.º da Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho.

Artigo terceiro

Sem prejuízo do pagamento pelos segundos outorgantes da 
quantia de $ 1 682 259,00 (um milhão e seiscentas e oitenta e 
duas mil, duzentas e cinquenta e nove patacas), nas condições 
estipuladas na cláusula sexta do contrato titulado pelo Despacho 
do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 211/2006, 
os segundos outorgantes pagam ao primeiro outorgante, a tí
tulo do prémio do presente contrato, o montante de $ 451 249,00 
(quatrocentas e cinquenta e uma mil, duzentas e quarenta e nove 
patacas) integralmente e de uma vez, aquando da aceitação das 
condições do presente contrato, a que se refere o artigo 125.º da 
Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho.

Artigo quarto

Para efeitos de resolução de qualquer litígio emergente do 
presente contrato, o foro competente é o do Tribunal Judicial de 
Base da Região Administrativa Especial de Macau.

Artigo quinto

O presente contrato rege-se, nos casos omissos, pela Lei n.º 6/80/M, 
de 5 de Julho, e demais legislação aplicável.
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–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 23 de Dezembro de 2008. — A Chefe do Gabinete, substi
tuta, Cheong Pui I.

二零零八年十二月二十三日於運輸工務司司長辦公室

辦公室代主任  張佩儀
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海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月十一日所作的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十三條第二款b）項，以及根據第

21/2001號行政法規第五條第三款的規定，經海關關長的建議，

岑杰學士擔任海關顧問的定期委任，自二零零八年十二月二十

日起，續期二年。

–––––––

二零零八年十二月十八日於海關

副關長 賴敏華

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零零八年十二月二十三日作出的

批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款以及現行的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦

公室第三職階二等技術輔導員簡麗琼、易惠蘭、易佩儀、張珮

麗、周寶為、林潤基及韋鍵鑾的編制外合同均更改為第一職階

一等技術輔導員（薪俸點305），由二零零九年一月一日起生

效。

–––––––

二零零八年十二月二十三日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳玉蓮

印  務  局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零零八年十一月二十五日的批

示：

第二職階一等照相排版操作員馬玉燕，屬本局編制外合同

人員—─根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho 

Por despacho do Secretário para a Segurança, de 11 de De-
zembro de 2008: 

Licenciada Sam Kit — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de dois anos, como assessora destes Serviços, nos ter-
mos do artigo 23.º, n.º 2, alínea b), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com 
o artigo 5.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 21/2001, 
e sob a proposta do director-geral dos mesmos Serviços, a 
partir de 20 de Dezembro de 2008.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 18 de Dezembro de 2008. — A 
Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho 

Por despachos do presidente, de 23 de Dezembro de 2008: 

Kan Lai Keng, Iec Vai Lan, Yik Pui I, Cheong Pui Lai, Chao Pou 
Wai, Lam Ion Kei e Wai Kin Lun, adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 3.º escalão, contratados além do quadro, deste Gabine-
te — alterados os seus contratos para adjuntos-técnicos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, ao abrigo dos artigos 13.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 
22 de Dezembro, e 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 1 de Janeiro de 2009. 

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
23 de Dezembro de 2008. — A Chefe do Gabinete, substituta,  
Chan Iok Lin.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Secretária para a Administração e 
Justiça, de 25 de Novembro de 2008:

Ma Iok In, operadora de fotocomposição de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, contratada além do quadro, desta Imprensa — alterado 
o respectivo contrato para exercer as funções de operador 
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公共行政工作人員通則》第二十五及第二十六條的規定，有關

合同修改為第一職階首席照相排版操作員，由二零零八年十二

月十日起生效。

按照行政法務司司長於二零零八年十二月十六日之批示：

本局第一職階二等散位資訊助理技術員阮振南學士及第

一職階二等散位技術輔導員陳美怡——根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十一條第一款a項、第二十五條及第二十六條的規定，簽訂

編制外合同並執行同一職務，為期一年，由二零零八年十二月

二十三日起生效。

按照本人於二零零八年十二月十九日的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五及第二十六條的規定，下列本局編

制外合同人員的有關合同獲續期一年，執行相關職務：

第一職階一等技術員左美琪，由二零零八年十二月二十三

日起生效；

第二職階一等技術員朱麗明、第一職階首席資訊助理技術

員傅凱安及第一職階首席照相排版操作員李麗芳，由二零零九

年一月二日起生效；

第二職階一等技術輔導員盧志強，由二零零九年一月十四

日起生效；

第一職階特級技術輔導員朱耀光，由二零零九年一月

二十六日起生效。

按照本人於二零零八年十二月二十三日的批示：

本局第六職階散位助理員謝金林及羅柱超  ——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，獲續期一年，執行相關

職務並轉為高一職階，由二零零九年一月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，下列本局

散位人員的有關合同獲續期一年，執行相關職務：

第六職階半熟練工人郭滌銂及劉凱旋，由二零零八年十二

月二十九日起生效；

第六職階熟練工人李惠坤，第七職階熟練助理員梁樹榮，

第六職階助理員招美貞，由二零零九年一月一日起生效；

第五職階半熟練工人李國松，由二零零九年一月七日起生

效；

de fotocomposição principal, 1.º escalão, nos termos dos ar-
tigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 10 de De-
zembro de 2008.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Dezembro de 2008:

Licenciado Un Chan Nam, técnico auxiliar de informática de 2.ª 
classe, 1.º escalão, e Chan Mei I, adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, assalariados, desta Imprensa — contratados além 
do quadro, pelo período de um ano, para exercerem as mes-
mas funções, nos termos dos artigos 21.º, n.º 1, alínea a), 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 23 de Dezembro de 2008.

Por despachos do signatário, de 19 de Dezembro de 2008:

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, desta Im-
prensa — renovados os respectivos contratos, pelo período 
de um ano, para exercerem as mesmas funções, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Cho Mei Kei, técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 23 de 
Dezembro de 2008;

Chu Lai Meng, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, Fu Hoi On, 
técnico auxiliar de informática principal, 1.º escalão, e Lei Lai 
Fong, operadora de fotocomposição principal, 1.º escalão, a par-
tir de 2 de Janeiro de 2009;

Lou Chi Keong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 14 de Janeiro de 2009;

Chu Iu Kong, adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, a partir 
de 26 de Janeiro de 2009.

Por despachos do signatário, de 23 de Dezembro de 2008:

Che Kam Lam e Lo Chu Chio, auxiliares, 6.º escalão, assalaria-
dos, desta Imprensa — renovados os respectivos contratos, 
pelo período de um ano, para exercerem as mesmas funções 
no escalão imediatamente superior, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Janeiro de 
2009.

Os assalariados abaixo mencionados, desta Imprensa — re-
novados os respectivos contratos, pelo período de um ano, 
para exercerem as mesmas funções, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:

Kuok Tek Chao e Lao Hoi Sun, operário semiqualificado, 6.º 
escalão, a partir de 29 de Dezembro de 2008;

Lee Wai Kuan, operário qualificado, 6.º escalão, Leong Su 
Weng João Evangelista, auxiliar qualificado, 7.º escalão, e Chio 
Mei Cheng, auxiliar, 6.º escalão, a partir de 1 de Janeiro de 2009;

Lei Kok Chong, operário semiqualificado, 5.º escalão, a partir 
de 7 de Janeiro de 2009; 
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第四職階熟練助理員鄭星洲，由二零零九年一月十日起生

效；

第四職階助理員陳祖任，由二零零九年一月十六日起生

效。

–––––––

二零零八年十二月二十六日於印務局

代局長 李偉農

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零八年十二月五日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，林耀

鎮、吳志安及古北文在本局擔任第七職階熟練助理員職務的散

位合同自二零零八年十二月二十八日起獲續期一年。

Cheang Seng Chao, auxiliar qualificado, 4.º escalão, a partir de 
10 de Janeiro de 2009;

Chan Chou Iam, auxiliar, 4.º escalão, a partir de 16 de Janeiro 
de 2009.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 26 de Dezembro de 2008. — O Admi-
nistrador, substituto, Lei Wai Nong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Dezembro de 2008:

Lam Io Chan, Ng Chi On e Ku Pak Man — renovados os con-
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, como au-
xiliares qualificados, 7.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 28 
de Dezembro de 2008.
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退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年十二月十七日發出的批

示：

（一）治安警察局第一職階一等警員周文相，退休及撫

卹制度會員編號45705，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零零八年十二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的300點訂出，並在有關金額上加上六個前述通則第一百八十

條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）港務局第三職階水手陳國泉，退休及撫卹制度會員

編號123170，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款b項而須離職退休。其每月的退休金是根

據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第

二款之規定，連同五月二十五日第27/92/M號法令第四條第一

款所規定的最低退休薪俸點，以其十五年工作年數作計算，由

二零零八年十一月十四日開始以相等於現行薪俸索引表內的70

點訂出，並在有關金額上加上三個前述通則第一百八十條第一

款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

按照經濟財政司司長於二零零八年十二月十八日發出的批

示：

（一）郵政局退休第七職階助理員Chiang Wai Wun之遺

孀邱瑞娟、女兒鄭倩美及兒子鄭志勇，退休及撫卹制度會員編

號4960，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款

規定，由二零零八年九月十九日開始以相等於現行薪俸索引表

內的60點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 17 de Dezembro de 2008:

1. Chau Man Seong, guarda de primeira, 1.º escalão, do Corpo 
de Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
45705 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
1 de Dezembro de 2008, uma pensão mensal, corresponden-
te ao índice 300, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o 
artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Kok Chun, marinheiro, 3.º escalão, da Capitania dos Por-
tos, com o número de subscritor 123170 do Regime de Apo-
sentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 262.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 14 de Novembro de 2008, 
uma pensão mensal, correspondente ao índice 70, calculada 
nos termos dos artigos 264.º, n.os 1 e 4, e 265.º, n.º 2, ambos do 
referido estatuto, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 27/92/M, de 25 de Maio, o qual estipula o 
índice mínimo da pensão de aposentação, por contar 15 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 3 prémios de an-
tiguidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, 
n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado es-
tatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 18 de Dezembro de 2008:

1. Iao Soi Kun, Chiang Sin Mei e Chiang Chi Iong, viúva e 
filhos de Chiang Wai Wun, que foi auxiliar, 7.º escalão, apo-
sentado da Direcção dos Serviços de Correios, com o núme-
ro de subscritor 4960 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 19 de 
Setembro de 2008, uma pensão mensal, a que corresponde o 
índice 60, correspondendo a 50% da pensão do falecido, nos 
termos do  artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, 
n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante 



11894 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 53 期 —— 2008 年 12 月 31 日

額，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十條第一款表

二及第一百八十三條第三款所指的年資獎金的百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）治安警察局退休第四職階警員蔡廉榮之遺孀黃少

英、女兒蔡嘉莉及兒子蔡家輝，退休及撫卹制度會員編號

44725，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及第十款

規定，由二零零八年九月二日開始以相等於現行薪俸索引表內

的105點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分之五十金

額，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十條第一款表

二及第一百八十三條第三款所指的年資獎金的百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零八年十二月十七日發出的批

示：

（一） 教育暨青年局技術輔導員陳玉貞，供款人編號

6072095，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

零八年八月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一

法律第十四條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之金

額相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二） 有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

更 正

因本基金會文誤，刊登於二零零八年十一月二十六日第

四十八期《澳門特別行政區公報》第二組第10972頁內之批示

摘錄中，有關前衛生局第一職等第五職階衛生助理員李月英之

葡文名字出現不正確之處，現更正如下：

原文為：“Lei Ut Leng, ⋯⋯⋯⋯⋯⋯”

應更正為：“Lei Ut Ieng, ⋯⋯⋯⋯⋯⋯”。

–––––––

二零零八年十二月二十六日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos 
termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, con-
jugado com o artigo 183.º, n.º 3, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da RAEM.

1. Maria Luisa Vong, Choi Ka Lei e Choi Ka Fai, viúva e filhos 
de Choi Lim Weng, que foi guarda, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, aposentado, com o número 
de subscritor 44725 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 de 
Setembro de 2008, uma pensão mensal, a que corresponde 
o índice 105, correspondendo a 50% da pensão do falecido, 
nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 
271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce o mon-
tante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade do mes-
mo, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, 
conjugado com o artigo 183.º, n.º 3, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da RAEM.

Fixação do montante de previdência

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 17 de Dezembro de 2008:

1. Chan Iok Cheng, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços 
de Educação e Juventude, com o número de contribuinte 
6072095, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 
25 de Agosto de 2008, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixado o montante a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondente à totalidade do 
saldo da «Conta das Contribuições Individuais», nos termos 
do artigo 14.º do mesmo diploma.

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

Rectificação

Por ter saído uma inexactidão, por lapso, deste Fundo, no 
extracto de despacho publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 48/2008, II Série, de 26 de Novembro, a páginas 10972, res-
peitante ao nome português de Lei Ut Ieng, que foi auxiliar dos 
serviços de saúde, nível 1, 5.º escalão, dos Serviços de Saúde, se 
rectifica:

Onde se lê: «Lei Ut Leng, …»

deve ler-se: «Lei Ut Ieng, …».

–––––––

Fundo de Pensões, aos 26 de Dezembro de 2008. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M. C. 
Xavier.
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澳  門  保  安  部  隊  事  務  局

批  示  摘  錄

按照簽署人於二零零八年十一月二十五日之批示：

應第一職階二等技術輔導員梁綺雯之申請，自二零零八年

十二月十九日起解除其在本局之編制外合同，並終止與本局之

聯繫。

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月十二日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月一日起與林佩芝續簽為期

一年之編制外合同，以擔任第一職階首席技術員之職務，薪俸

點為450，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月一日起與關偉平續簽為期

一年之編制外合同，以擔任第二職階一等技術員之職務，薪俸

點為420，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月三日起與馮嘉俊續簽為期

一年之編制外合同，以擔任第一職階一等技術員之職務，薪俸

點為400，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月二日起與Sofia Alexandra 

do Rosario Esteves續簽為期一年之編制外合同，以擔任第二職

階三等翻譯之職務，薪俸點為370，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月三日起與黃羨心續簽為期

一年之編制外合同，以擔任第一職階二等技術員之職務，薪俸

點為350，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條之規定，自二零零九年一月十七日起與陳小安續簽為

期一年之編制外合同，以擔任第一職階二等技術輔導員之職

務，薪俸點為260，期滿可續約。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，朱瑋元、譚巧芸、姜麗嫦、冼容彩、麥偉

權、梁婉兒、何少媚、譚羨美及鄭淑婷在本局擔任第一職階三

等文員的散位合同獲續期一年，薪俸點為195，自二零零九年一

月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的散位合

同，自下指相應日期起，續期一年：

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos 

Por despacho do signatário, de 25 de Novembro de 2008: 

Leong I Man, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — auto-
rizada a rescisão do contrato além do quadro, a seu pedido, 
a partir de 19 de Dezembro de 2008, sendo dado por findo o 
vínculo com esta Direcção.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 12 de Dezembro de 2008:

Lam Pui Chi — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, eventualmente renovável, como técnico 
principal, 1.º escalão, índice 450, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 
Janeiro de 2009.

Kuan Wai Peng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, eventualmente renovável, como técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 
de Janeiro de 2009.

Fong Ka Chon — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, eventualmente renovável, como técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 3 de 
Janeiro de 2009.

Sofia Alexandra do Rosario Esteves — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, eventualmente re-
novável, como intérprete-tradutora de 3.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, a partir de 2 de Janeiro de 2009.

Wong Sin Sam Celina — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, eventualmente renovável, como téc-
nico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 
3 de Janeiro de 2009.

Chan Sio On — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, eventualmente renovável, como adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 17 
de Janeiro de 2009.

Chu Vai Iun, Tam Hao Wan, Keong Lai Seong, Sin Iong Choi, 
Mak Wai Kun, Leung Iun Iu, Ho Sio Mei, Tam Si Mei e Che-
ang Sok Teng — renovados os contratos de assalariamento, 
pelo período de um ano, eventualmente renováveis, como 
terceiros-oficiais, 1.º escalão, índice 195, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 
1 de Janeiro de 2009.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, para exerce-
rem as funções a cada um indicadas, na DSFSM, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir das datas 
seguintes:
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梁三朱及冼桂標，續聘為第五職階助理員，薪俸點為140，

自二零零九年一月二日起生效；

陳碧華、梁佩玲及崔鳳儀，續聘為第五職階助理員，薪俸

點為140，自二零零九年一月三日起生效；

廖志榮，續聘為第三職階助理員，薪俸點為120，自二零零

九年一月六日起生效；

黃婉荷及張容桂，續聘為第六職階助理員，薪俸點為150，

自二零零九年一月十日起生效。

摘錄自保安司司長於二零零八年十二月十六日作出之批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，勞曦明、譚婉玲、李潔盈、江靜芷、尹愛

玉、黃曼莉及余燕琪在本局擔任第一職階三等文員的散位合同

獲續期一年，薪俸點為195，自二零零九年一月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第

二十八條之規定，邵惠嬋在本局擔任第一職階三等文員的散位

合同獲續期一年，薪俸點為195，自二零零九年一月三十一日起

生效。

–––––––

二零零八年十二月二十三日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

澳  門  監  獄

嘉 獎

根據第7/2006號法律第十七條之規定，為獎勵在執行職務

時，工作表現優異者，簽署人於二零零八年十二月十一日頒授

「嘉獎狀」予下列工作表現超凡之警員。

獲得「嘉獎狀」之警員名單如下：

首席警員——高世豪

首席警員——楊永基

警員——黃文權

警員——王國威

警員——馬浩然

警員——吳露佳

Leong Sam Chu e Sin Kuai Pio, como auxiliares, 5.º escalão, ín-
dice 140, a partir de 2 de Janeiro de 2009;

Chan Pek Wa, Leong Pui Leng e Choi Fong Iu, como auxiliares, 
5.º escalão, índice 140, a partir de 3 de Janeiro de 2009;

Liu Chi Veng, como auxiliar, 3.º escalão, índice 120, a partir de 6 
de Janeiro de 2009;

Wong Un Ho e Cheong Iong Kuai, como auxiliares, 6.º escalão, 
índice 150, a partir de 10 de Janeiro de 2009.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 16 de Dezembro de 2008:

Lo Hei Meng, Tam Un Leng, Lei Kit Ieng, Kong Ching Chi, Wan 
Oi Iok, Wong Man Lei e U In Kei — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, eventualmente 
renováveis, como terceiros-oficiais, 1.º escalão, índice 195, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Janeiro de 2009.

Sio Wai Sim — renovado o contrato de assalariamento, pelo perío-
do de um ano, eventualmente renovável, como terceiro-oficial, 
1.º escalão, índice 195, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 31 de Janeiro de 
2009.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
23 de Dezembro de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, 
Chan Peng Sam, superintendente.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Louvor 

Nos termos do artigo 17.º da Lei n.º 7/2006, para recompen-
sar o pessoal do corpo de guardas prisionais que no exercício 
das suas funções se distingue por exemplar comportamento e 
excelente desempenho no trabalho, o signatário, no dia 11 de 
Dezembro de 2008, atribuiu louvores, aos seguintes guardas: 

Guarda principal — Ko Sai Hou;

Guarda principal — Ieong Weng Kei;

Guarda — Wong Man Kun;

Guarda — Wong Kuok Vai;

Guarda — Ma Ho Yin;

Guarda — Ng Lou Kai;
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警員——羅偉棠

警員——吳志倫

警員——陳華富

警員——王濤

警員——吳梓樺

警員——潘海倫

警員——陳偉雄

警員——Kiran Kumar Limbu

批 示 摘 錄

按照保安司司長於二零零八年九月一日作出的批示：

Nguyen Thi Lan Anh, Vu Thi Ha, Pham Thi Huong, Pham 

Thi Bich Hop, Bui Thi Thuy Kieu, Nguyen Thi Nguyet, Tran 

Thi Thu Trang, Nguyen Thi Yen, Luong Quang Hieu, Tran 

Cong Khanh, Vu Ngoc Linh, Nguyen Quang Phuc, Pham Van 

Phuc, Pham Van Phong, Ha Van Thanh, Phan Van The, Pham 

Van The, Tran Van Thu, Tran Duc Thuat, Nguyen Duy Tien, 

Luu Van Tiep, Phung Dinh Tuan, Le Viet Hung，根據經十二

月二十八日第62/98/M號法令修改之十二月二十一日第87/89/

M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及

第二十八條之規定，以散位合同方式獲受聘為澳門監獄實習警

員，薪俸點為220點，自二零零八年十二月十五日起，為期六

個月。

摘錄自代獄長於二零零八年十月十四日作出之批示：

朱寅棟，澳門監獄第一職階警員，屬臨時委任，應其要

求，由二零零八年十一月十七日起終止職務。

–––––––

二零零八年十二月十九日於澳門監獄

獄長 李錦昌

衛  生  局

批 示 摘 錄

按局長於二零零八年八月二十一日之批示：

吳, 婉儀，為本局編制外合同第一職階二級診療技術員，由

二零零八年九月十一日起更改合同第三條款，轉為第二職階二

級診療技術員。

Guarda — Lo Wai Tong;

Guarda — Ng Chi Lon;

Guarda — Chan Wa Fu;

Guarda — Wong Tou;

Guarda — Ung Chi Wa;

Guarda — Pun Hoi Lon;

Guarda — Chan Wai Hong;

Guarda — Kiran Kumar Limbu.

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 1 de Setembro de 2008: 

Nguyen Thi Lan Anh, Vu Thi Ha, Pham Thi Huong, Pham Thi 
Bich Hop, Bui Thi Thuy Kieu, Nguyen Thi Nguyet, Tran Thi 
Thu Trang, Nguyen Thi Yen, Luong Quang Hieu, Tran Cong 
Khanh, Vu Ngoc Linh, Nguyen Quang Phuc, Pham Van 
Phuc, Pham Van Phong, Ha Van Thanh, Phan Van The, Pham 
Van The, Tran Van Thu, Tran Duc Thuat, Nguyen Duy Tien, 
Luu Van Tiep, Phung Dinh Tuan, Le Viet Hung — contrata-
dos por assalariamento, pelo período de seis meses, para a 
categoria de guarda estagiário, índice 220, neste EPM, nos 
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com as alterações 
introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De
zembro, a partir de 15 de Dezembro de 2008.

Por despacho da directora, substituta, de 14 de Outubro de 
2008: 

Chu Ian Tong, guarda, 1.º escalão, deste EPM, de nomeação 
provisória, do quadro de pessoal deste Estabelecimento Pri-
sional — exonerada, a seu pedido, do referido cargo, a partir 
de 17 de Novembro de 2008.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 19 de Dezembro de 
2008. — O Director, Lee Kam Cheong.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Agosto de 
2008: 

Ng, Un I, técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — alte-
rada a cláusula 3.ª do contrato com referência à mesma cate-
goria, 2.º escalão, a partir de 11 de Setembro de 2008. 
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陳, 佩思，為本局編制外合同第一職階三等文員，由二零零

八年九月二十九日起更改合同第三條款，轉為第二職階三等文

員。

劉,雪麗，為本局編制外合同第一職階護士，由二零零八年

九月十一日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為第二職

階護士。

李,綺雲，為本局編制外合同第一職階護士，由二零零八年

九月十九日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為第二職

階護士。

按局長於二零零八年十月二十一日之批示：

陳, 思偉及岑, 文坤，為本局編制外合同第三職階醫院主治

醫生，由二零零八年十一月一日起獲續約一年。

鄭, 光綿，為本局編制外合同第三職階首席助理技術員，由

二零零八年十月二十一日起獲續約一年。

按局長於二零零八年十月二十四日之批示：

Correia Gageiro Almeida, Albertina，為本局散位合同第

三職階首席衛生稽查員，由二零零八年十一月十二日起獲續約

一年，並有權收取薪俸點335點的百分之五十作為報酬。

Madeira De Carvalho, João Alberto，為本局散位合同第

三職階首席衛生稽查員，由二零零八年十二月一日起獲續約一

年，並有權收取薪俸點335點的百分之五十作為報酬。

按局長於二零零八年十一月四日之批示：

許, 萍，為本局編制外合同第三職階醫院主治醫生，由二零

零八年十二月十一日起獲續約一年。

按照局長於二零零八年十二月十七日之批示：

核准“廣元堂”中藥房（准照第38號）場所地址更改為澳

門氹仔米也馬嘉禮前地13號地下，總辦事處更改為澳門氹仔地

堡街嘉裕閣3樓AN。

（是項刊登費用為 $314.00）

–––––––

二零零八年十二月十七日於衛生局

局長 李展潤

Chan, Pui Sze, terceiro-oficial, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do contrato 
com referência à mesma categoria, 2.º escalão, a partir de 29 
de Setembro de 2008. 

Lau, Shuet Lai, enfermeiro, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato pelo 
período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de enfermeiro, 2.º escalão, a partir de 
11 de Setembro de 2008.

Lei, I Wan, enfermeiro, 1.º escalão, contratado além do quadro, 
destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período 
de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do contrato com referên-
cia à categoria de enfermeiro, 2.º escalão, a partir de 19 de 
Setembro de 2008. 

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Outubro 
de 2008: 

Chan, Si Wai e Shum, Man Kwan, assistentes hospitalares, 3.º es-
calão, contratados além do quadro, destes Serviços — reno-
vados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir 
de 1 de Novembro de 2008. 

Chiang, Kuong Min Antonio, técnico auxiliar principal, 3.º esca-
lão, contratado além do quadro, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 21 de 
Outubro de 2008. 

Por despachos do director dos Serviços, de 24 de Outubro 
de 2008: 

Correia Gageiro Almeida, Albertina, agente sanitário principal, 
3.º escalão, com direito a 50% do índice 335, assalariada, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 12 de Novembro de 2008. 

Madeira De Carvalho, João Alberto, agente sanitário principal, 
3.º escalão, com direito a 50% do índice 335, assalariado, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Dezembro de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Novembro 
de 2008: 

Hui, Ping, assistente hospitalar, 3.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 11 de Dezembro de 2008. 

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Dezembro 
de 2008: 

Autorizada a rectificação do endereço da Farmácia Chinesa 
«Kuong Un Tong» alvará n.º 38, para o Largo Maia de Maga-
lhães, n.º 13, r/c, Taipa — Macau, e a mudança da sede, para a 
Rua do Regedor s/n, edifício Ka U Kok, 3.º andar AN, Taipa 
— Macau. 

(Custo desta publicação $ 314,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 17 de Dezembro de 2008. — O Direc-
tor dos Serviços, Lei Chin Ion. 
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教  育  暨  青  年  局

批  示  摘  錄

按照社會文化司司長二零零八年十一月十九日批示：

梁慧琪碩士，根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四條

第四款，以及十二月二十一日第81/92/M號法令第十三條之規

定，其作為本局中學暨技術職業教育處處長之定期委任獲續期

壹年，由二零零九年一月十五日起生效。

甘志強碩士，第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定，其散位合同獲續期壹年，由二

零零九年一月十八日起生效。

按照本局副局長二零零八年十一月二十六日批示：

陳詠珊學士，本局二等技術員，應其要求解除編制外合

同，自二零零九年一月十九日起生效。

按照本局副局長二零零八年十二月九日批示：

根據四月二十七日第21/87/M號法令第三條、第四條和第

五條及十二月二十一日第86/89/M號法令之附件二取代之附

表，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條之規定，下列教學人員之編制外

合同以附註方式更改合同第三條款，有關職級、級別、階段及

薪俸點如下：

中葡中學教師，一級、第三階段、薪俸點為525：郭寶珊學

士，由二零零八年十一月二十三日起生效及麥淑芬學士，由二

零零八年十一月三十日起生效；

中葡小學教師，三級、第三階段、薪俸點為385：鮑少珍，

由二零零八年十一月二十四日起生效。

聲 明

為應有之效力，茲聲明鄧美英，本局編制外合同之第三職

階首席技術員，因辭世解除其合同，由二零零八年十二月八日

起生效。 

–––––––

二零零八年十二月二十三日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Novembro de 2008:

Mestre Leong Vai Kei — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe da Divisão de Ensino Secundário 
e Técnico-Profissional destes Serviços, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, e 13.º do Decreto- 
-Lei n.º 81/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 15 
de Janeiro de 2009.

Mestre Kam Chi Keung — renovado o contrato de assalaria-
mento, por mais um ano, como técnico superior assessor, 
3.º escalão, índice 650, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 18 de Janeiro de 2009.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 26 de No-
vembro de 2008:

Licenciada Chan Weng San, técnica de 2.ª classe, destes Serviços 
— rescindido, a seu pedido, o contrato além do quadro, a par-
tir de 19 de Janeiro de 2009.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 9 de De-
zembro de 2008:

O seguinte pessoal docente — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos além do quadro com referência 
à categoria, nível, fase e índice a cada um indicados, nos 
termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º do Decreto-Lei n.º 21/87/M, 
de 27 de Abril, cujo mapa foi substituído pelo mapa do ane-
xo II ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro:

Professoras do ensino secundário luso-chinês, nível 1, 3.ª fase, 
índice 525: licenciada Kok Pou San, a partir de 23 de Novembro 
de 2008 e licenciada Mak Sok Fan, a partir de 30 de Novembro 
de 2008;

Professora do ensino primário luso-chinês, nível 3, 3.ª fase, ín-
dice 385: Pao Sio Chan, a partir de 24 de Novembro de 2008.

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Tang Mei Ieng, técnica 
principal, 3.º escalão, contratada além do quadro, desta Direc-
ção de Serviços, rescindido o referido contrato, a partir de 8 de 
Dezembro de 2008, por motivo de falecimento da mesma.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 23 de 
Dezembro de 2008. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.
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旅  遊  局

准 照 摘 錄

“好地方卡拉OK酒吧”，葡文名稱為“Bom Sítio”和英

文名稱為“Meeting Point Bar & Karaoke”酒吧連卡拉OK在

二零零八年十二月十七日獲發第0512/2008號牌照，持牌人為陳

秀雯。該酒吧被評定為一級，位於澳門羅馬街74號和76號東南

亞花園地面層連閣樓層AD和AE舖。 

（是項刊登費用為 $343.00）

–––––––

二零零八年十二月十七日於旅遊局

代局長 白文浩

地  圖  繪  製  暨  地  籍  局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零零八年十一月六日作出的批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以附註方式修改余家敏

的編制外合同並續期一年，轉為擔任第二職階一等高級技術

員，薪俸點為510點，由二零零九年一月一日起生效。

按照本局代局長於二零零八年十二月四日作出的批示：

根據十二月二十八日第62/98/M號法令所修改的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第七款的規定，本局第七職階助理員杜潤漢的

散位合同獲續期一年，薪俸點為160點，由二零零八年十二月

二十六日起生效。

–––––––

二零零八年十二月二十三日於地圖繪製暨地籍局

代局長 張紹基

港  務  局  

批  示  摘  錄

 
摘錄自二零零八年十一月十四日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條，第2/2001號

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0512/2008, em 17 de Dezembro, em 
nome de Chan Sao Man para o bar com karaoke denominado 
«好地方卡拉OK酒吧», em português «Bom Sítio» e em inglês 
«Meeting Point Bar & Karaoke» e classificado de 1.ª classe, sito 
na Rua de Roma, n.os 74 e 76, r/c e s/l, edf. «Tong Nam Nga Gar-
den», lojas AD e AE, Macau.

(Custo desta publicação $ 343,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 17 de Dezembro de 
2008. — O Director dos Serviços, substituto, Manuel Gonçalves 
Pires Júnior.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 6 de 
Novembro de 2008: 

Iu Ka Man — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano, e alterado o mesmo, por averbamento, com refe-
rência à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 510, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Janeiro de 2009. 

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 4 de 
Dezembro de 2008: 

Tou Ion Hon — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, 
ao abrigo do artigo 27.º, n.º 7, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 26 
de Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 23 de 
Dezembro de 2008. — O Director dos Serviços, substituto, 
Cheong Sio Kei. 

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2008: 

Tai Sai Va, Chiang Wai Kit e Choi Sio Wai — contratados por 
assalariamento, pelo período experimental de seis meses, 
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行政法務司司長批示第六點的規定，以散位合同方式聘用戴世

華、鄭偉傑及徐少慧在本局擔任第一職階三等文員職務，薪俸

點為195點，試用期六個月，首位自二零零八年十一月二十一

日起生效，其餘自二零零八年十二月二十三日起生效。

摘錄自二零零八年十一月二十七日運輸工務司司長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條，第2/2001

號行政法務司司長批示第六點的規定，以散位合同方式聘用梁

美欣在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為260

點，試用期六個月，自二零零八年十二月九日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規定，以

編制外合同方式聘用梁愛儀在本局擔任第一職階二等技術輔導

員職務，薪俸點為260點，為期一年，可續期，自二零零八年

十二月九日起生效。

摘錄自二零零八年十二月五日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及二十八條的規定，第三

職階熟練工人劉志豪在本局擔任職務的散位合同，自二零零九

年二月六日起續約一年，合同所訂定的條件維持不變。 

–––––––

二零零八年十二月十六日於港務局 

局長 黃穗文 

郵  政  局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零零八年十二月十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經同月同

日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規

定，以附註形式修改莫如安、賀麗蓮、陳潤根、麥志光、盧德

明、李國威、張少彬及蔡金蓮在本局擔任職務的散位合同第三

條款，自二零零八年十二月二十六日起轉為收取相等於第七職

階助理員的薪俸點160的薪俸。

–––––––

二零零八年十二月十八日於郵政局

局長 羅庇士

como terceiro-oficial, 1.º escalão, índice 195, nesta Capita-
nia, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
conjugado com o n.º 6 do Despacho da Secretária para a Ad-
ministração e Justiça n.º 2/2001, a partir de 21 de Novembro 
para o primeiro e 23 de Dezembro de 2008 para os restantes. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Novembro de 2008: 

Leong Mei Ian — contratado por assalariamento, pelo perío-
do experimental de seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, nesta Capitania, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado 
com o n.º 6 do Despacho da Secretária para a Administração 
e Justiça n.º 2/2001, a partir de 9 de Dezembro de 2008. 

Leong Oi I — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, renovável, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, nesta Capitania, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, a partir de 9 de Dezembro de 2008. 

Por despacho da directora, de 5 de Dezembro de 2008: 

Lau Chi Hou, operário qualificado, 3.º escalão, desta Capitania 
— renovado o contrato de assalariamento, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 6 de Fevereiro de 2009, mantendo nas 
mesmas cláusulas estipuladas do contrato. 

–––––––

Capitania dos Portos, aos 16 de Dezembro de 2008. – A Direc-
tora, Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 11 de Dezembro de 2008: 

Moc Yu On, Ho dos Anjos Lai Lin, Chan Ion Kan, Mac Chi 
Kong, Lou Tak Meng, Lei Kuoc Vai, Cheong Sio Pan e Choi 
Kam Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos de assalariamento com referência à categoria 
de auxiliar, 7.º escalão, índice 160, nos termos dos artigos 27.º 
e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de 
Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 26 de 
Dezembro de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 18 de Dezembro de 
2008. — O Director dos Serviços, Carlos Alberto Roldão Lopes.
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電  信  管  理  局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零八年八月十二日作出的批

示：

梁衛忠——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方

式聘用為本局第一職階二等無線電通訊輔導技術員，薪俸點為

260，由二零零八年十月三日至二零零九年一月二日止。

聲 明

茲聲明本局第二職階二等技術員馬麗平，屬編制外合同，

現應其本人要求，由二零零八年十二月一日起終止在本局擔任

職務。

茲聲明本局第一職階二等技術員林燦堂，屬編制外合同，

現應其本人要求，由二零零八年九月一日起終止在本局擔任職

務。

–––––––

二零零八年十二月十七日於電信管理局

局長 陶永強

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE 

TELECOMUNICAÇÕES

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 12 de Agosto de 2008:

Leung Wai Chong — contratado por assalariamento como téc-
nico-adjunto de radiocomunicações de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, de 3 de Outubro de 2008 a 2 de Janeiro de 2009. 

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Ma Lai Peng, técnica 
de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada além do quadro, cessa fun-
ções nesta Direcção, a seu pedido, a partir de 1 de Dezembro de 
2008.

— Para os devidos efeitos se declara que Lam Chan Tong, téc-
nico de 2.a classe, 1.o escalão, contratado além do quadro, cessa 
funções nesta Direcção, a seu pedido, a partir de 1 de Setembro 
de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 17 de Dezembro de 2008. — O Director dos Serviços, Tou 
Veng Keong.
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民 政 總 署

告 示

民政總署管理委員會於二零零八年十一月二十八日會議議

決將位於新口岸新填海區一公共地方命名為城市日前地，有關

資料如下：

2014 城市日前地，葡文為Praceta 24 de Junho 

 大堂區 

 位於新口岸區西部，沙格斯大馬路及城市日大馬路  

 之間。 

為相關效力，本告示連同葡文文本刊登於《澳門特別行政

區公報》，並張貼於常貼告示處，以供知悉。 

二零零八年十二月十五日於民政總署 

管理委員會主席 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,047.00）

退  休  基  金  會

公 告

茲公佈，經二零零八年十二月三日第四十九期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以審查文件、有限制方式進行普通晉

升開考之公告，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

五十八條第二款之規定，為填補下列空缺之准考人確定名單張

貼於新口岸宋玉生廣場181至187號，光輝商業中心二十樓退休

基金會行政及財政處：

第一職階顧問高級技術員三缺；

第一職階特級技術員一缺。 

二零零八年十二月十九日於退休基金會

行政管理委員會代主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $920.00）

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Edital

Faz-se público que o Conselho de Administração do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, na sua sessão de 28 de 
Novembro de 2008, deliberou dar a designação da Praceta 24 de 
Junho a um espaço público situado nos Novos Aterros do Porto 
Exterior, que passa a identificar-se pelo seguinte: 

2014 Praceta 24 de Junho, em chinês 城市日前地

Freguesia da Sé 

Situa-se a Oeste do terrado do Porto Exterior entre as Aveni-
das de Sagres e 24 de Junho. 

Para os devidos efeitos, este Edital, com a respectiva versão 
chinesa, é publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau, afixando-se também nos lugares de estilo. 

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 15 de 
Dezembro de 2008. 

O Presidente do Conselho de Administração, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

FUNDO DE PENSÕES

Anúncio

Faz-se público, nos termos do n.º 2 do artigo 58.º do Esta-
tuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
em vigor, que se encontra afixada, na Divisão Administrativa 
e Financeira do Fundo de Pensões, sita na Alameda Dr. Carlos 
D’Assumpção, n.os 181-187, Centro Comercial Brilhantismo, 
20.º andar, Macau, a lista definitiva dos candidatos admitidos 
aos concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados, 
abertos de acordo com o anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 
3 de Dezembro de 2008, para o preenchimento dos seguintes 
lugares: 

Três vagas de técnico superior assessor, 1.º escalão; e

Uma vaga de técnico especialista, 1.º escalão. 

Fundo de Pensões, aos 19 de Dezembro de 2008. 

A Presidente do Conselho de Administração, substituta, 
Ermelinda M.ª da Conceição Xavier.

(Custo desta publicação $ 920,00)

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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澳  門  保  安  部  隊  事  務  局

公 告

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階顧問高

級技術員一缺，經於二零零八年十一月十九日第四十七期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進

行普通晉升開考之開考公告。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款規定，投考人臨時名單已張貼於澳門保安部隊事務局大堂，

以供參閱。

二零零八年十二月九日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 潘寶玲

委員：顧問高級技術員 李偉文

   顧問高級技術員 陳世傑

（是項刊登費用為 $1,018.00）

衛  生  局

通 告

按照本人於二零零八年十二月十二日之批示，下列人士被

委任為梅菠醫生投考婦產科專科最後評核試（根據三月十五日

第8/99/M號法令）之典試委員會成員：

典試委員會：

正選成員：

主席：Rolando Ernesto Silveiro Gomes Martins醫生 

 婦產科主任醫生 

正選委員：王錦詠醫生 婦產科主治醫生 

 勞子僖醫生 香港專科學院代表 

候補委員：金福明醫生 婦產科主任醫生 

 唐蘊瑩醫生 婦產科主任醫生 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Do concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior assessor, 
1.º escalão, do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 47, II Série, de 19 de Novembro de 2008. 

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, a lista pro-
visória do candidato encontra-se afixada no átrio da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, a fim de ser 
consultada. 

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
9 de Dezembro de 2008. 

O Júri:

Presidente: Pun Pou Leng, técnico superior assessor. 

Vogais: Lei Wai Man, técnico superior assessor; e

Chan Sai Kit, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Avisos

Por despacho do signatário, de 12 de Dezembro de 2008, é 
nomeado o júri para a realização do exame de avaliação final de 
graduação em obstetrícia e ginecologia, da médica Mui Po Ma-
bel (Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março), com a seguinte 
composição: 

Júri — Membros efectivos: 

Presidente: 

Dr. Rolando Ernesto Silveiro Gomes Martins,  chefe de servi-
ço hospitalar de obstetrícia e ginecologia. 

Vogais efectivos: 

Dra. Wong Kam Weng, assistente hospitalar de obstetrícia e 
ginecologia; e 

Dr. Terence Tzu-Hsi Lao, representante da Academia de Me-
dicina de Hong Kong. 

Vogais suplentes: 

Dra. Jin Fu Ming, chefe de serviço hospitalar de obstetrícia e 
ginecologia; e 

Dra. Tong Van Ieng, chefe de serviço hospitalar de obstetrícia 
e ginecologia. 
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日期：二零零九年一月十二日至十三日 

地點：衛生局行政大樓四樓會議室 

二零零八年十二月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,458.00）

第24/SS/2008號批示

一、鑒於經六月二十三日第25/97/M號法令修改的十二月

二十一日第85/89/M號法令第十條至第十二條的規定，本人將

本身的權限授予一般衛生護理副體系副局長鄭成業學士，以作

出下列行為：

（一）按照九月十九日第58/90/M號法令的規定：

（1）對從事藥劑師及藥房技術助理職業給予及拒絕給予註

冊許可，發出、中止及吊銷准照，以及對准照給予續期；

（2）對藥物業活動商號的設立作出預先許可，發出、中止

及吊銷執照，以及對執照給予續期；

（3）就藥物業活動商號的遷址作出批准；

（4）就藥物產品的入口及出口作出預先許可；

（5）就藥房技術主管的替代作出許可；

（6）就按方特製藥物的配製作出許可；

（7）在經營的轉移上，發出欲取得藥房或藥行的實體符合

法定要件的聲明書；

（8）對藥房及藥行經營的取得及讓予的行為作出登記；

（9）許可藥房及藥行自行關閉。

（二）按照九月十九日第59/90/M號法令的規定：

（1）許可、拒絕及註銷成藥的登記，以及對登記給予續

期；

（2）訂定成藥登記的案卷的優先次序；

（3）發出成藥登記證明書。

 Data: 12 e 13 de Janeiro de 2009. 

Local: sala de reuniões do 4.º piso do Edifício da Administra-
ção dos Serviços de Saúde. 

Serviços de Saúde, aos 18 de Dezembro de 2008. 

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion. 

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

 Despacho n.º 24/SS/08

1. Tendo em consideração o disposto nos artigos 10.º a 12.º 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, delego no 
subdirector, licenciado Cheang Seng Ip, as minhas competências 
próprias para a prática dos seguintes actos:

1) Nos termos do disposto no Decreto-Lei n.º 58/90/M, de 19 
de Setembro:

(1) Autorizar e recusar inscrições, emitir, suspender, cancelar 
e renovar licenças para o exercício da profissão de farmacêutico 
e de ajudante técnico de farmácia;

(2) Conceder autorizações prévias, emitir, suspender, cancelar 
e renovar  alvarás para a instalação de estabelecimentos de acti-
vidade farmacêutica;

(3) Aprovar a mudança dos estabelecimentos de actividade 
farmacêutica para  outras instalações;

(4) Conceder autorizações prévias para a importação e expor-
tação de produtos farmacêuticos;

(5) Autorizar a substituição do director técnico das farmácias; 

(6) Conceder autorizações prévias para a preparação de fór-
mulas magistrais;

(7) Emitir declaração sobre a verificação dos requisitos legais 
por parte de determinada entidade que pretenda adquirir far-
mácia ou a drogaria, no âmbito da  transmissão do negócio; 

(8) Registar a aquisição ou cessão da exploração da farmácia 
ou da drogaria;   

(9) Autorizar o encerramento voluntário das farmácias e das 
drogarias. 

2) Nos termos do disposto no Decreto-Lei n.º 59/90/M, de 19 
de Setembro:

(1) Autorizar, recusar, cancelar e renovar o registo de especia-
lidade farmacêutica;

(2) Definir a prioridade dos processos de registo de especiali-
dade farmacêutica; 

(3) Emitir o certificado de registo de especialidade farmacêu-
tica.
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（三）按照十一月十四日第53/94/M號法令的規定：

（1）對中藥房及從事中成藥之進口、出口及批發的商號的

設立批給、換發及取消准照，以及對准照給予續期；

（2）對准照擁有的變更，以及對該法令第五條第一款b、c

及d項要素的修改，作出預先許可；

（3）對中成藥、在中藥房中專門出售的物質，以及用於藥

物配製的原材料的進口作出預先許可；

（4）發出該法令第十三條第一款所指產品的產地來源證；

（5）對替換中藥房的技術指導責任人作出許可。

（四）按照七月十九日第34/99/M號法令的規定，批給、中

止及廢止進行該法令第一條第二款的活動所必需的許可，以及

對許可給予續期。

（五）按照七月十日第30/95/M號法令中的規定，對藥品廣

告作出許可。

（六）科處本款（一）項至（五）項所指的法規中所規定

的處罰。

二、對於現授予的權限，本人保留收回權及監管權。

三、對行使現授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願，但具處罰性質的批示除外。

四、本批示自公佈日起生效。

二零零八年十二月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $3,406.00）

教  育  暨  青  年  局

告 示

按本局前編制外合同首席技術員鄧美英的丈夫劉潔鈞的要

求，領取該已故人員的死亡和喪葬津貼，現通知所有自認為有

權收取上述津貼的人士，自本告示公布日起計三十天內，向本

3) Nos termos do disposto no Decreto-Lei n.º 53/94/M, de 14 
de Novembro:

(1) Conceder, substituir, cancelar e renovar licença para a 
instalação de farmácias chinesas e de firmas que se dediquem à 
importação, exportação e venda por grosso de produtos farma-
cêuticos usados pela medicina tradicional chinesa;  

(2) Conceder autorizações prévias para a mudança da titulari-
dade da licença e a alteração de algum dos elementos referidos 
nas alíneas b), c) e d) do n.º 1 do artigo 5.º do mesmo diploma; 

(3) Conceder autorizações prévias para a importação de me-
dicamentos da medicina tradicional chinesa que se apresentem 
sob forma farmacêutica e as substâncias de venda exclusiva nas 
farmácias chinesas, bem como as matérias-primas utilizadas na 
sua preparação; 

(4) Emitir certificados de origem dos produtos referidos no n.º 1 
do artigo 13.º do mesmo diploma;

(5) Autorizar a substituição do responsável pela direcção téc-
nica das farmácias chinesas.

4) Nos termos do disposto no Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 
de Julho, conceder, suspender, revogar e renovar as autorizações 
necessárias às actividades previstas no n.º 2 do artigo 1.º

5) Nos termos do disposto no Decreto-Lei n.º 30/95/M, de 10 
de Julho, autorizar a publicidade relativa a medicamentos.

6) Aplicar as sanções previstas nos diplomas referidos nas alí-
neas 1) a 5) deste número.

2. As presentes delegações de competências são feitas sem 
prejuízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso das competências ora delega-
das cabe recurso hierárquico necessário, com excepção dos des-
pachos de natureza sancionatória. 

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

Serviços de Saúde, aos 19 de Dezembro de 2008.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

 (Custo desta publicação $ 3 406,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Edital

Faz-se público que, tendo Lau Kit Kuan, viúvo de Tang Mei 
Ieng que foi técnica principal, contratada além do quadro, da 
Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, requerido os 
subsídios de morte e funeral por falecimento da mesma, devem 
todos os que se julgam com direito à percepção dos mesmos 
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局作出申請，倘若在此期限內未接獲任何異議，上述申請人的

要求將被接納。

二零零八年十二月二十三日於教育暨青年局

局長 蘇朝暉

（是項刊登費用為 $881.00）

土  地  工  務  運  輸  局

名 單

土地工務運輸局為填補人員編制高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員五缺，經於二零零八年九月十日第三十七期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件、有限制的方

式進行的一般晉升開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 鍾景元 ........................................................................8.23

2.º 麥頌揚 ........................................................................8.19

3.º 李有德 ........................................................................7.72

4.º 鄺建業 ........................................................................7.54

5.º 梁紹坤 ........................................................................7.04

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（於二零零八年十二月十五日經運輸工務司司長批示確認）

二零零八年十二月二日於土地工務運輸局

典試委員會：

主席：處長 梁俊佳

正選委員：代處長 吳永輝

     顧問高級技術員 Tam Veng Tim

（是項刊登費用為 $1,664.00）

subsídios, requerer a estes Serviços, no prazo de trinta dias, a 
contar da publicação do presente edital, pois que, não havendo 
impugnação, será resolvida a pretensão do requerente, findo 
que seja esse prazo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 23 de 
Dezembro de 2008.

O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de cinco 
lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 37, II Série, de 10 de Setembro de 2008: 

Candidatos aprovados:	 valores 

1.º Chong Keng Un................................................................8,23

2.º Mak Chong Iong...............................................................8,19

3.º Lei Iao Tak.........................................................................7,72

4.º Kuong Kin Ip.....................................................................7,54

5.º Leong Sio Kuan................................................................7,04 

Nos termos do artigo 68.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos podem interpor 
recurso da presente lista à entidade competente, no prazo de 
dez dias úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 15 de Dezembro de 2008). 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 2 de Dezembro de 2008. 

O Júri: 

Presidente: José Manuel Leong, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Arnaldo Lucas Batalha Ung, chefe de divi-
são, substituto; e

Tam Veng Tim, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 664,00)
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港  務  局

公 告

現根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，現把填

補本局人員編制內專業技術員組別第一職階特級水文員一缺，

以審查文件方式進行限制性普通晉升開考的報考人臨時名單

張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）行政及財政廳/行政處/人事

科。其開考公告已刊登於二零零八年十二月三日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組內。 

按照上述通則第五十七條第五款規定，該名單被視為確定

名單。 

二零零八年十二月十六日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,018.00）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

名 單

地球物理暨氣象局為填補人員編制內氣象高級技術員職程

之第一職階顧問氣象高級技術員一個空缺，經於二零零八年

十一月十二日第四十六期《澳門特別行政區公報》第二組公布

以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考的招考公告。現

公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

黎志豪 ..............................................................................8.29

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個

工作天內提出上訴。

（經二零零八年十二月十九日運輸工務司司長的批示確認）

二零零八年十二月二十六日於地球物理暨氣象局

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Departamento 
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 
de Pessoal da Capitania dos Portos, sito na Rampa da Barra, 
Quartel dos Mouros, a lista provisória do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de um 
lugar de hidrógrafo especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal 
técnico-profissional do quadro de pessoal desta Capitania, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 49, II Série, de 3 de De-
zembro de 2008, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto 
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), 
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Capitania dos Portos, aos 16 de Dezembro de 2008. 

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS
 

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de meteorologista assessor, 1.º escalão, da carreira de meteoro-
logista do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços Meteo-
rológicos e Geofísicos, aberto por anúncio do aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n. º 46, II Série, de 12 de Novembro de 2008:

Candidato aprovado: 	 valores

Lai Chi Hou ...........................................................................8,29 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com as alterações introduzidas 
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 19 de Dezembro de 2008).

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 26 de 
Dezembro de 2008. 
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典試委員會：

主席：地震監察中心主任 陳國耀

委員：顧問氣象高級技術員 冼桓明

   顧問氣象高級技術員 張展超

（是項刊登費用為 $1,458.00）

公 告

本局為填補人員編制內之第一職階二等氣象技術員五缺，

經於二零零八年十二月十日第五十期《澳門特別行政區公報》

第二組刊登有關以文件審閱、有限制的方式進行普通晉升開考

之公告，現根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工

作人員通則》第五十七條第三款的規定，張貼其准考人臨時名

單於氹仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣象局之告示板上以供

查閱。

根據上述通則第五十七條第五款之規定，該名單被視為確

定名單。

二零零八年十二月二十六日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $950.00）

O Júri:

Presidente: Chan Koc Io, chefe do Centro de Vigilância Sísmica.

Vogais: Sin Vun Meng, meteorologista assessor; e

Cheong Chin Chio, meteorologista assessor.

(Custo desta publicação $ 1 458,00)

Anúncio 

Torna-se público que se encontra afixada, no quadro de 
anúncio da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísi-
cos, sita na Rampa do Observatório, s/n, Taipa Grande, Taipa, 
a lista provisória do concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de cinco lugares de me-
teorologista operacional de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro de 
pessoal destes Serviços, cujo anúncio do aviso de abertura foi 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 50, II Série, de 10 de Dezembro de 2008, nos 
termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na nova redacção 
dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro. 

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado Estatuto. 

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 26 de 
Dezembro de 2008. 

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun. 

(Custo desta publicação $ 950,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

澳門中國道教文化研究學會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零八年十二月十九

日起，存放於本署的社團及財團存檔文

件內，檔案組2號99/2008。

澳門中國道教文化研究學會章程

第一章
 

第一條——本會名稱定為：

澳門中國道教文化研究學會。

第二條——創會宗旨：

為研究中國道教文化，弘揚道教的

“道法自然”、“和諧理念”、“尊道 
貴德”等精神，團結澳門與世界各地道

教文化研究人士，而成立本會。本會為

非牟利機構。 

第三條——本會地址：

澳門特別行政區鳳仙圍三號定强

大廈地下。（以會務需要，會址可變

遷）。

第二章
 

第四條——會員資格：

凡屬道教、道家研究、愛好人士，

不論國籍並願意遵守本會宗旨，品行端

良者， 歡迎加入本會。 

第五條——入會程序：

凡經本會會員一人介紹，填妥入會

申請表一份，身份証影印一份，寸半相

片近照兩張，經理事會審查通過，繳交

會費及入會基金，領取會員証。 

第六條——會員權責：

1、有選舉及被選舉權。 

2、有出席會員大會之聆聽、討論、

表決、建議的權利。

3、享有本會之一切福利和參加本會

的一切活動。 

4、入會自願，退會自由。 

5、按規定繳納會費。 

第三章 

組織及職權

第七條——機構類別：

會員大會為本會最高權力機構，設

會長一人，副會長若干，但總人數須為

單數，任期三年，可連選連任。會員大

會職權為：

1、批准及修改本會會章； 

2、決定及檢討本會一切會務； 

3、推選理、監事會成員，兩者必須

為單數。 

第八條——會長負責領導本會一切

工作，副會長協助會長工作，倘會長缺

席時，由其中一名副會長暫代其職務。 

第 九 條 ——會 員 大 會 每 年 進 行 一

次，由會長或副會長召開。 

特別會員大會，得由理事會超過半

數成員聯名要求召開，但須提前兩星期

發函以掛號方式或透過簽收方式通知全

體會員，出席人數須超過會員半數，會

議方為合法，若不足法定人數，會議可

延後半小時作第二次召集，屆時沒有法

定人數出席，享有表決權的出席會員即

為法定人數可處理會議事項。

第十條——由理事會互相選出理事

長一名，副理事長若干，可根據會務需

要設立各部門，常務理事若干，理事若

干，但人數必須為單數，任期三年，可

連選連任，理事會由理事長領導，倘理

事長缺席時，由其中一名副理事長暫代

職務。 

第十一條——理事會之職權：

1、執行大會所有決定。

2、規劃本會之各項活動。

3、做好會務管理及按時提交工作報

告。 

4、負責本會日常會務及制定本會會

章。 

第十二條——理事會三個月舉行例

會一次，特別會議得由理事長臨時召

集。

第十三條——由監事會成員互選出

監事長一名，副監事長二名，監事若

干，但人數必須為單數，任期三年，可

連選連任，監事會之職權：

1、監督理事會之一切行政決策。

2、審核財務狀況及帳目。

3、就監察活動編寫年度報告。

第十四條——榮譽職銜：

本會可根據會務發展的需要，可聘

請世界各地的社會賢達人士出任本會的

榮譽會長，名譽會長，名譽顧問及顧問

等職銜。 

第四章 

取消會員資格
 

第 十 五 條 ——凡 會 員 因 不 遵 守 會

章，經理事會超過半數理事通過，可取

消其會員資格，如直接損害本會聲譽， 
將於法律追究，所繳交之任何費用概不

發還；如超過兩年不交會費者，則自動

喪失會員資格及一切會員權利。 

第五章

經費

第十六條——本會經費來源：

1、會費。 

2、任何對本會贊助及捐贈。 

3、理事會以為有必要時可進行募

捐。 

第十七條——有關會員福利及其它

事務，由理事會另訂細則補充。

第十八條——本會章程未盡之處由

會員大會修訂。 

第 十 九 條 ——本 會 印 鑑 為 下 述 圖

案：

二零零八年十二月十九日於第一公

證署

代公證員 阮偉堂

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門青年藝術體育中心

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零八年十二月十九

日起，存放於本署的社團及財團存檔文

件內，檔案組2號100/2008。

澳門青年藝術體育中心

第一章

總則 

第一條——名稱：

中文——澳門青年藝術體育中心。 

葡文——Centro de Arte e Esporte 
d a Ju v e n t u d e d e M a c a u，簡稱為

“C.A.E.J.M. ”。 

第二條——中心地址：

台山白朗古將軍大馬路澳門街坊會

總合總會社區服務大樓五樓，經理事會

同意可更改。

第三條——宗旨：

本會為一非牟利之青年組織，以促

進青年人的藝術素養及體育的發展，提

高藝術水平，推廣藝術及大眾體育為目

的。

第四條——職能：

（一）推動澳門藝術及體育事業的

發展；

（二）引進科教技術的新理念，結

合創思及多元智能的專業培訓活動；

（三）加強及發掘藝術文化、體育

之人才；

（四）促進澳門與外界在藝術文化

及體育方面之合作與交流；

（五）提升澳門青年對藝術及體育

的興趣與鑑賞能力；

（六）協助藝術業界、體育界別的

資源共享；

（七）鼓勵及促進藝術工作者、青

年人自我增值；

（八）主辦、協辦各項展覽、活動

比賽、講座、研討會和出版相關刊物。

第二章

會員

第五條——會員組成與入會資格：

（一）入會資格：對推廣藝術及體

育有一定程度之人士。

（二）本會的成員分為創會會員、

普通會員。

（三）創會會員：為簽署本會的設

立公證書的自然人及法人。

（四）普通會員：為在本會設立之

後根據法律及本章程規定加入本會者。

第六條——會員權利：

（一）享受本會提供的服務及福

利；

（二）參加本會舉辦的交流及活

動；

（三）中心會員有表決權、選舉權

及被選舉權；

（四）請求召開非常大會。

第七條——會員義務：

（一）出席會員大會及有關之活

動；

（二）遵守規章，以及執行決議；

（三）繳納會費；

（四）接受被選任的職位，但提出

自行迴避理由且獲大會視為正當者除

外。

第八條——喪失會員資格：

（一）以書面形式致理事會請求退

出者；

（二）其行為蓄意造成破壞本會信

用或造成損失者；

（三）屢次違反章程及規章的義務

者；

（四）會員的除名，屬理事會的權

限，由理事會四分之三贊成除名而作出

決議；

（五）喪失會員資格者，在任何情

況下，均不獲發還會費。

第三章

中心組織及功能

第九條——架構：本會由下列機構

組成：會員大會、理事會、監事會。

理、監事會之成員任期為三年，連選得

連任，並必須是本會有被選舉權之會

員。

會員大會

第十條——本會最高權力機構為會

員大會。職權：

（一）選舉主席、副主席、理事及

監事；

（二）就章程的任何修改作出決

議；

（三）討論及表決任何與本會有關

之重大事項；

（四）討論及通過理事會提出之內

部細則；

（五）行使法律或本章程賦予大會

的任何其他職能；

（六）每年至少召開一次，由主席

主持。設主席一人、副主席若干人，由

會員大會選舉產生，任期為三年，連選

得連任。

理事會

第十一條——本會最高執行機構為

理事會。

（一）由會員大會選出單數最少為5
人組成，負責處理日常會務工作。理事

會需召開理事會議，全體票選得出理事

長一人、副理事長兩人、職能不同之理

事若干人。

（二）理事會議須有半數以上的理

事會成員出席方為有效，理事會議每年

至少召開兩次。

（三）建立本會的專業技術及行政

組織，通過內部運作規定，可簽署及執

行合同，以及各項人事安排。

（四）在大會決議許可的情況下，

按中心事務未來發展的需要，設立分

支機構或其他形式的各團隊（如中樂

團、劇團、舞蹈隊、武術隊、藝文大使

等）。

第十二條——顧問：

（一）經由理事會審議並批核，於

理事會議通過邀請該屆顧問團；

（二）顧問不受對其義務約束；

（三）顧問只對本會的決議及政策

上給予專業意見。

監事會

第十三條——本會最高監督機構為

監事會。

（一）由會員大會選出三人組成，

監事會互選監事長一人及監事兩人。

（二）負責監督理事會工作及稽核

理事會財政報告或其他事項提出書面意

見。
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空缺之填補

第十四條——章程規定組織所出現

的空缺，按以下方式填補：

（一）大會主席團所出現的空缺，

在出現空缺隨後的第一次大會會議內填

補；

（二）理事會或監事會出現的空

缺，由有關組織選出、共同擇定或以委

派形式，填補組織架構上之空缺，並應

完成其所代替者的任期。

第四章

經費

第 十 五 條 —— 經 費 來 源 ： 會 費 收

入；接受團體或個人贊助及捐贈；政府

資助及其他合法收入。

第五章

附則

第十六條——會員大會決議修訂：

本會會章經會員大會通過後生效執行。

本章程之修改權屬於會員大會。

第 十 七 條 —— 召 集 會 員 大 會 之 通

知：得用掛號信方式送達，最少八天前

行之。通知內須載有會議程序、舉行日

期、時間、地點及議程。

第十八條——國際關係與合作：本

會將與澳門以外的同類機構，在教育培

訓、資源開發及藝術體育發展等方面，

建立及發展技術合作關係，並與在其職

責領域內有權限的國際組織建立及發展

技術合作關係。

第六章

會徽

二零零八年十二月十九日於第一公

證署

代公證員 阮偉堂

（是項刊登費用為 $2,874.00）

(Custo desta publicação $ 2 874,00)

第 二 公 證 署

 
2.º CARTÓRIO NOTARIAL              

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

中國澳門長城協會

英文名稱為“China Great Wall Society 
(Macau)”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零八年十二月十八日，存

檔於本署之2008/ASS/M3檔案組內，編

號為176號，有關條文內容如下：

章程

第一章

名稱、總部及宗旨

第一條——本會屬非營利性質的社

團，中文名稱為“中國澳門長城協會”，

英文譯名為“China Great Wall Society
（Macau）”，會務依中國澳門特別行

政區現行法律及本章程運作管理。

第二條——本會總部設於澳門皇朝

波爾圖街342號金苑大廈12樓I室。

第三條——本會宗旨

1）促進澳門歷史文化遺產與國際

社會所有熱衷於世界文化遺產保護、研

究、開發的組織及個人之間的交流與合

作；

2）編輯有關長城、澳門歷史文化遺

產及世界文化遺產研究的書刊、資料；

3）協助中國長城協會研究、保護、

宣傳長城，促進長城旅遊開發，弘揚以

長城為象征的中華民族偉大精神為目

的。組織以長城題材為重點的中華歷史

文化宣傳活動；組織長城及世界文化遺

產的研究、保護、宣傳、開發等方面的

學術研討活動。

第二章

會員的權利與義務

第四條——凡認同本會宗旨及經常

出席本會活動的人士，經書面申請理事

會審批成為會員。

第五條——會員權利

1）出席會員大會；

2）參與本會活動；

3）享受本會一切福利；

4）要求召開會員大會特別會議；

5）對會內各職務有選舉權和被選舉

權。

第六條——會員義務

1）按時繳納會費；

2）努力達成本會宗旨和樹立本會的

聲譽。

第三章

會務機構

第七條—— 一、會務機構

1）會員大會；

2）理事會；

3）監事會。

二、會員大會主席團成員及理監事

會成員由會員大會選出，任期為三年，

可以連任。

會員大會

第八條—— 一、會員大會為本會最

高權利機構；

二、會員大會主席團由一名會長、

一名執行會長、若干名副會長、一名秘

書長及若干名秘書組成，成員必須為單

數；

三、會長兼任會員大會召集人，若

會長出缺或因故不能執行職務，由執行

會長代行職務。

第九條—— 一、全體會議每年舉行

一次平常會議；

二、基於以下原因可召開會員特別

會議：

1）應會長要求；

2）應理事會或監事會半數以上成員

要求。

第十條——會員大會的職權

1）制定本會的活動方針；

2）審批修改本會章程；

3）審批理事會年度工作報告書和年

度財政報告。
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第十一條——1）召開會員大會，須

最少提前十天以掛號信或最少提前十天

透過簽收的方式通知書內容須注明會議

的日期、時間、地點及議程；

2）開會時必須大多數會員出席，若

超過指定時間一小時後，不論出席會員

人數多寡，均可召開會議。

理事會

第十二條—— 一、理事會由一名理

事長、二名常務副理事長、若干名副理

事長及理事組成，成員必須為單數。

二、若理事長出缺或因故不能執行

職務，由常務副理事長代行職務。

第十三條——理事會職權

1）根據會員大會制定的方針、領

導、管理和主持會務活動；

2）招收會員；

3）製作年度工作報告和財務報告

書；

4）委任本會代表；

5）訂定入會費和每年會費；

6）根據會務進展需要聘請社會人士

擔任本會的名譽職務；

7）實施在法律及本會章程內并無授

予會內其它機關的職權。

監事會

第十四條—— 一、本會監督機構監

事會，由會員大會選出三人組成；

二、由監事成員互選產生監事長任

期三年，可以連任；

三、監事會職責是監督本會之行政

管理及財務賬目、以及一年之工作報

告。

第四章

附件

第十五條——以任何名譽或來自會

費、入會費、補助或捐助的全部收益，

均屬本會的收入來源。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezanove de Dezembro de dois mil e oito. 
— A Ajudante, Wong Wai Wa. 

（是項刊登費用為 $2,140.00）

(Custo desta publicação $ 2 140,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL 
de macau

 證 明 書

CERTIFICADO

澳門會展旅遊文化業學會

 英文名稱為“Macau Convention  
Exhibition Tourism and Culture  

Society”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零八年十二月十八日，存

檔於本署之2008/ASS/M3檔案組內，編

號為175號，有關條文內容如下：

澳門會展旅遊文化業學會 
章程

第一章

總則

第一條——名稱

本會中文名稱為“澳門會展旅遊文

化業學會”；

英文名稱為“Macau Convention Ex-
hibition Tourism and Culture Society”。

第二條——宗旨

本會是一非政治性、非牟利的社團

組織。本會宗旨以凝聚會議展覽、旅

遊、文化業領域的從業人員、專家、學

者和科研教學機構等共同開展會議、展

覽業、旅遊、文化業領域的項目運作、

科學研究和學術交流，並提供研究成果

予有關機構進行決策和開展相關會展旅

遊文化工作之用，以促進本會會員專業

素質和學術水準的提升、本澳會議展覽

業、旅遊、文化業的發展壯大及本澳社

會的可持續發展。

第三條——會址

本會會址設於宋玉生廣場181-187號

光輝商業中心17樓A座。經理事會決議

後，可隨時更改會址。

第二章

會員

第四條——會員類別

本會會員分為個人會員及團體會員。

一、凡認同本會章程的會議、展覽

業、旅遊、文化業領域及配套行業的從

業人員、專家學者、專業人士、公務員

等，經理事會核准後，均可成為本會個

人會員。

二、凡認同本會章程的會議、展覽

業、旅遊、文化業領域及配套行業的機

構、學術團體或科研、教學機構，經理

事會核准後，均可成為本會的團體會

員。

第五條——會員的入會申請和會籍

註銷

接受入會申請、註銷會員會籍，均

屬本會理事會的權力。

第六條——會員的權利和義務

一、會員有下列權利：

1. 享有選舉權及被選舉權；

2. 參與本會組織之各項活動；

3. 享受本會一切福利。

二、會員有以下義務：

1. 遵守本會章程；

2. 按時繳納會費；

3. 不得作出有損本會聲譽之行為。

三、如有違反本會章程或不履行會

員義務者，理事會得根據內部規章對其

進行相關的紀律處分，情況嚴重者，理

事會得註銷其會籍。

第三章

組織

第七條——本會組織

本會組織包括：

一、會員大會；

二、理事會；

三、監事會。

第八條——會員大會

一、會員大會是本會的最高權力機

構，由全體會員參與組成，負責制訂和

修改本會章程，選舉理事會、監事會的

成員以及本澳法律所賦與的權力。會員

大會每年召開至少一次，由理事會召

集。

二、會員大會設主席團，負責主持

會員大會。主席團由會員大會推選產

生，任期三年，得連選連任，設主席

（會長）一人，及可設副主席（副會

長）若干人。

第九條——理事會

一、理事會為本會行政管理機構，

管理法人，履行法律及章程所規定的義

務。
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二、理事會成員由會員大會選出，由

若干名成員組成，且人數必須為單數。

設有理事長一人、副理事長若干人。理

事長由理事會成員選舉產生，任期三

年，得連選連任。理事長對外代表本

會。

三、理事會得邀請有關人士擔任本

會的顧問或特邀研究員，以推動本會會

務的發展，及協助本會的各項活動和工

作。

四、理事會得設立獨立的下屬委員

會或機構，在理事會監督下臨時或長期

性開展工作。

第十條——監事會

一、監事會為本會監察機構，負責

監督理事會的各項運作，以履行會員大

會的各項決議、查核理事會的賬目，以

及審閱理事會每年的會務報告及財務報

告。

二、監事會由會員大會選舉產生，

並由若干名成員組成，且人數必須為單

數。設監事長一人，監事若干人；監事

長由監事會成員選舉產生，任期三年，

得連選連任。

第四章

附則

第十一條——經費來源

本會的經費來源包括會費、本會資
產所衍生的收益、推行會務所得收入、
團體或個人贊助及捐贈、政府資助以及
其他合法收入。

第十二條——內部規章

本會設內部規章對本章程未完善之
事宜加以補充及具體化，但不能與本章
程有抵觸。內部規章內容包括訂定產生
下屬委員會或機構的具體辦法、行政和
財務的管理及運作細則、會員紀律等
等，有關條文由理事會制定及通過。

第十三條——章程之解釋權

章程之解釋權屬會員大會；會員大會
閉幕期間，本章程之解釋權屬理事會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
dezanove de Dezembro de dois mil e oito. 
— A Ajudante, Wong Wai Wa.

（是項刊登費用為 $2,065.00）

(Custo desta publicação $ 2 065,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Núcleo de Animação Cultural de Goa,
Damão e Diu

Certifico, para efeitos de publicação, que 
por deliberação da Assembleia Geral ou-
torgada em 11 de Novembro de 2008, foi 
corrigida a denominação chinês para 果阿、

達曼和第鳥文化協進會.

Cartório Privado, em Macau, aos dezas-
sete de Dezembro de dois mil e oito. — O 
Notário, Adelino Correia.

（是項刊登費用為 $304.00）

(Custo desta publicação $ 304,00)
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宏利人壽保險（國際）有限公司

資產負債表

二零零七年十二月三十一日

    �利人壽保險(��)有�公司

資  產  負  債  � 營 業 � ( 人壽保險公司 )

2007 年 12 � 31 � 2007年度
 

資    產 小  計 合  計  
--  無形資產 (凈值) -               借�
--  有形資產 (凈值) 112,805           
--  財務資產
        - 保單擔保借款 2,734,688          人壽險及定期金 一般帳項 小計 合計
    - 擔保技術準備金資產 -自有的   數值準備金
      定期存款 41,850,000            直接業務 40,564,942         40,564,942         40,564,942         

有價證券 38,507,138        83,091,826          佣金
    - 保證金存款 -                   直接業務 8,188,814          8,188,814          8,188,814          
--  雜項債務人   分保費用
       -  投保人 -                   直接業務
       -  分保公司 (分出) -                     分出保費 291,214            291,214            291,214            
       -  中介人 -                 賠償
       -  其他 1,145,200         1,145,200             直接業務 10,378,685         10,378,685         10,378,685         
--  應收保費 2,663,759           一般費用 11,154,709         11,154,709         
--  銀行存款 其他費用 -                -                
      -  活期存款 7,739,754           攤折 / 劃銷 111,046            111,046            
      -  定期存款 60,490,000        68,229,754        -                -                
--  現金 3,015             總額 59,423,655         11,265,755         70,689,410         

  資產總額  155,246,359       

負 債, 資 本 及 盈 餘 小  計 合  計 ��
 負   債     保費

--  數值準備金     直接業務 63,354,936         63,354,936         63,354,936         
      -  直接業務 119,630,168         分保收益
--  賠償準備金     直接業務
      -  直接業務 892,834           120,523,002       賠償分擔 -                -                -                
-- 雜項債權人 賠償準備金減少

      -  中介人 226,424           直接業務 363,819            363,819            363,819            
            - 政府機構 37,731             其他收益 4,338,625          4,338,625          
      -  分保公司 (分出) 25,601            本年度營業虧損 2,632,030          2,632,030          
      -  其他 1,695,270         1,985,026         總額 63,718,755         6,970,655          70,689,410         
-- 應付佣金 408,508           

-- 保單持有人存款基金 11,029,327        
-- 預付費用及預收收益 7,250,457         損  益  �

   負債總額    141,196,320        2007 年度

  資本及盈餘 澳門幣

-- 價格變動 淨 值
         有價證券 -                虧損  收益
--  總行   營業帳虧損 2,632,030          營業帳收益 -                
      -  成立基金 7,500,000           本年度非經常性虧損 -                本年度非經常性收益 -                
      -  往來帳目 13,779,331        21,279,331          前期虧損 268                前期收益 -                
-- 歷年損益滾存 (4,596,994)         純利稅準備金 -                -                

淨收益 -                淨虧損 2,632,298          
-- 損益 (除稅後) (2,632,298)        總額 2,632,298          總額 2,632,298          

 資本及盈餘總額    14,050,039      

  負債, 資本及盈餘總額     155,246,359     會計 總經理 

黃達志 陳銳隆
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營業表（人壽保險公司）

二零零七年度

    �利人壽保險��������

營 業 � � 人壽保險�� �

2007年度
 

 ��
 人壽險及定期金 一般帳項 小計 合計
  數值準備金
    直接業務 40,564,942         40,564,942         40,564,942         
  佣金
    直接業務 8,188,814          8,188,814          8,188,814          
  分保費用
    直接業務
      分出保費 291,214            291,214            291,214            
  賠償
    直接業務 10,378,685         10,378,685         10,378,685         
  一般費用 11,154,709         11,154,709         
其他費用 -                -                

  攤折 / 劃銷 111,046            111,046            
-                -                

總額 59,423,655         11,265,755         70,689,410         

��
  保費
    直接業務 63,354,936         63,354,936         63,354,936         

  分保收益
    直接業務

賠償分擔 -                -                -                
賠償準備金減少

直接業務 363,819            363,819            363,819            
 其他收益 4,338,625          4,338,625          
本年度營業虧損 2,632,030          2,632,030          

總額 63,718,755         6,970,655          70,689,410         

損  益  �
 2007 年度

澳門幣
淨 值

 虧損  收益
  營業帳虧損 2,632,030          營業帳收益 -                
  本年度非經常性虧損 -                本年度非經常性收益 -                
  前期虧損 268                前期收益 -                
 純利稅準備金 -                -                
淨收益 -                淨虧損 2,632,298          

總額 2,632,298          總額 2,632,298          

會計 總經理 

黃達志 陳銳隆

損益表

二零零七年度

澳門幣

    �利人壽保險(��)有�公司

資  產  負  債  � 營 業 � ( 人壽保險公司 )

2007 年 12 � 31 � 2007年度
 

資    產 小  計 合  計  
--  無形資產 (凈值) -               借�
--  有形資產 (凈值) 112,805           
--  財務資產
        - 保單擔保借款 2,734,688          人壽險及定期金 一般帳項 小計 合計
    - 擔保技術準備金資產 -自有的   數值準備金
      定期存款 41,850,000            直接業務 40,564,942         40,564,942         40,564,942         

有價證券 38,507,138        83,091,826          佣金
    - 保證金存款 -                   直接業務 8,188,814          8,188,814          8,188,814          
--  雜項債務人   分保費用
       -  投保人 -                   直接業務
       -  分保公司 (分出) -                     分出保費 291,214            291,214            291,214            
       -  中介人 -                 賠償
       -  其他 1,145,200         1,145,200             直接業務 10,378,685         10,378,685         10,378,685         
--  應收保費 2,663,759           一般費用 11,154,709         11,154,709         
--  銀行存款 其他費用 -                -                
      -  活期存款 7,739,754           攤折 / 劃銷 111,046            111,046            
      -  定期存款 60,490,000        68,229,754        -                -                
--  現金 3,015             總額 59,423,655         11,265,755         70,689,410         

  資產總額  155,246,359       

負 債, 資 本 及 盈 餘 小  計 合  計 ��
 負   債     保費

--  數值準備金     直接業務 63,354,936         63,354,936         63,354,936         
      -  直接業務 119,630,168         分保收益
--  賠償準備金     直接業務
      -  直接業務 892,834           120,523,002       賠償分擔 -                -                -                
-- 雜項債權人 賠償準備金減少

      -  中介人 226,424           直接業務 363,819            363,819            363,819            
            - 政府機構 37,731             其他收益 4,338,625          4,338,625          
      -  分保公司 (分出) 25,601            本年度營業虧損 2,632,030          2,632,030          
      -  其他 1,695,270         1,985,026         總額 63,718,755         6,970,655          70,689,410         
-- 應付佣金 408,508           

-- 保單持有人存款基金 11,029,327        
-- 預付費用及預收收益 7,250,457         損  益  �

   負債總額    141,196,320        2007 年度

  資本及盈餘 澳門幣

-- 價格變動 淨 值
         有價證券 -                虧損  收益
--  總行   營業帳虧損 2,632,030          營業帳收益 -                
      -  成立基金 7,500,000           本年度非經常性虧損 -                本年度非經常性收益 -                
      -  往來帳目 13,779,331        21,279,331          前期虧損 268                前期收益 -                
-- 歷年損益滾存 (4,596,994)         純利稅準備金 -                -                

淨收益 -                淨虧損 2,632,298          
-- 損益 (除稅後) (2,632,298)        總額 2,632,298          總額 2,632,298          

 資本及盈餘總額    14,050,039      

  負債, 資本及盈餘總額     155,246,359     會計 總經理 

黃達志 陳銳隆

 會計 總經理 
		
 黃達志 陳銳隆
		

核數師報告撮要

致：宏利人壽保險（國際）有限公司董事

本核數師已按照由澳門特別行政區行政長官所核准第23/2004號行政法規下的《核數準則》，由經濟財政司司長所核准第
68/2004號《核數實務準則》，及國際核數準則完成審核宏利人壽保險（國際）有限公司澳門分行（“宏利澳門分行”）截至二零
零七年十二月三十一日止年度的財務報表。澳門之第27/97/M號法例（“該法例”）規定宏利澳門分行之管理層編制真實與公平
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的財務報表，本核數師之責任乃根據對該等財務報表審核工作之結果，按照該法例之第八十八條，向閣下作為單一團體作出獨立

意見，除此之外本報告不可作其他用途。本核數師不會就本報告之內容向任何其他人負上或承擔任何責任。我們在二零零八年六

月十三日就該財務報表發表了無保留意見的報告。

本核數師認為，該財務報表均真實與公平地反映該分行於二零零七年十二月三十一日之財務狀況及截至該日止年度之業績及

現金流量。

此撮要乃根據該法例第八十六條而列出，如欲參閱該核數師報告之全文請向宏利澳門分行索取。

安永會計師事務所

二零零八年六月十三日於澳門

澳門業務活動報告

隨著澳門經濟騰飛，加上公司積極投放資源拓展業務，配合旗下經銷團隊迅速增長，宏利澳門於二零零七年再創驕人成績，

新造業務上升百分之二十三，而保費總額亦達六仟三佰萬澳門元。

繼「邁駿投資理財計劃」於香港成功推出後，澳門分行亦於當地引入這項超卓產品。「邁駿投資理財計劃」為澳門分行首項

糅合保險、儲蓄及投資元素的投資相連壽險計劃，全面配合不同客戶的理財策劃需要。

在服務方面，我們優化了內部運作程序，以縮短保單簽發及處理保單更改申請的時間。此外，我們亦推出了以自動櫃員機繳

費服務，讓客戶可隨時繳交保費，快捷方便。

雖然澳門的人力資源甚為緊張，但澳門分行的經銷隊伍人數仍然錄得百分之十六的增幅。為了培育人才，我們更為旗下的員

工及保險/理財顧問提供完善培訓，以不斷提升他們的專業水平。

（是項刊登費用為 $4,890.00）

(Custo desta publicação $ 4 890,00)
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每 份 價 銀  $55.00
PreÇo deste nÚMero $ 55,00

澳門年鑑 2004 至 2007（中、葡、英文版） ................................  按每期訂價

澳門現行勞動法例彙編 2005（中文版）....................................... $ 52.00

澳門現行勞動法例彙編 2005（葡文版）....................................... $ 65.00

澳門行政雜誌（雙語版） ..............................................................  按每期訂價

過度期之澳門行政當局和官方語言（雙語版） .............................. $ 60.00

澳門公共行政之人力資源（雙語版） ............................................ 按每期訂價

澳門特別行政區公共行政（雙語版） ............................................ 按每期訂價

澳門公共行政在職人員之本地化狀況（雙語版） .......................... $ 40.00

公務員培訓報告（1986-1999）（雙語版） .................................. $ 55.00

選舉活動綜合報告（雙語版） ....................................................... $ 80.00

澳門稅制（中文版） ..................................................................... $ 60.00

2001 澳門公共服務手冊（雙語版） .............................................. $ 45.00

立法會選舉實用手冊（雙語版） ................................................... $ 30.00

選舉法例（雙語版） ..................................................................... $ 50.00

CD-ROM: 互動普通話 IV............................................................... $ 70.00

CD-ROM: 選舉法例實用手冊（雙語版） ...................................... $ 35.00

澳門公職法律關係（中文版） ....................................................... $ 50.00

規範基本權利的法律彙編 1 至 8 冊（雙語版） .............................  按每期訂價

澳門特別行政區成立必備法例彙編 1 至 9 冊（雙語版） ..............  按每期訂價

規範立法會的法例彙編 1 至 6 冊（雙語版） ................................  按每期訂價

單行刑事法律彙編 1 至 10 冊（雙語版）......................................  按每期訂價

選民登記法（雙語版）.................................................................. $ 23.00

澳門特別行政區立法會選舉制度（雙語版） ................................. $ 53.00

大法典彙編 1 至 10 冊（雙語版） ................................................ 按每期訂價

立法會委員會工作文件彙編  第一屆立法會第一會期（1999-2000）

（中文版）.................................................................................... $ 43.00

立法會委員會工作文件彙編  第一屆立法會第一會期（1999-2000）

（葡文版）.................................................................................... $ 43.00

立法會委員會工作文件彙編  第一屆立法會第二會期（2000-2001）

（中文版）.................................................................................... $ 80.00

立法會委員會工作文件彙編  第一屆立法會第二會期（2000-2001）

（葡文版）.................................................................................... $ 80.00

LIVRO DO ANO – anos de 2004 a 2007 (ed. em chinês , português 
e inglês)............................................................................................ 	 Preço variável

Compilação da Legislação Laboral Vigente em Macau 2005 (ed. 
em chinês)........................................................................................ $  52,00

Compilação da Legislação Laboral Vigente em Macau 2005 (ed. 
em português).................................................................................. $  65,00

Revista de Administração Pública de Macau (ed. bilíngue)........ 	 Preço variável

A Administração de Macau e as Línguas Oficiais no Período de 
Transição (ed. bilíngue)................................................................... $  60,00

Recursos Humanos da Administração Pública de Macau (ed. bi-
língue)............................................................................................... Preço variável

Administração Pública da RAEM (ed. bilíngue).......................................... Preço variável

Localização dos Efectivos da Administração Pública de Macau (ed. 
bilíngue)............................................................................................ $  40,00

Formação na Administração Pública de Macau Desenvolvida 
pelo SAFP entre 1986 a 1999 (ed. bilíngue)................................... $  55,00

Actividades Eleitorais – Relatório Geral (ed. bilíngue)..................... $  80,00

Guia Prático dos Serviços Públicos aos Cidadãos de Macau 2001 (ed. 
bilíngue)............................................................................................ $  45,00

Guia de Formalidades da Eleição para a Assembleia Legislativa (ed. 
bilíngue)............................................................................................ $  30,00

Legislação Eleitoral (ed. bilíngue)...................................................... $  50,00

CD-ROM : Mandarim Interactivo IV.................................................. $  70,00

CD-ROM : Eleições para a Assembleia Legislativa — Legislação 
Eleitoral — Guia de Formalidades (ed. bilíngue).......................... $  35,00

A Relação Jurídica de Emprego Público em Macau (ed. em português). $  60,00

Curso de Procedimento Administrativo (ed. em português)............ $  70,00

Noções Gerais de Direito da Família (ed. em português)................. $  60,00

Colectânea de Leis Regulamentadoras de Direitos Fundamen-
tais — volumes 1 a 8 (ed. bilíngue)................................................ 	 Preço variável

Leis Fundamentais para o Estabelecimento da RAEM – volumes 
1 a 9 (ed. bilíngue)............................................................................ 	 Preço variável

Colectânea de Legislação Regulamentadora da Assembleia Le-
gislativa – volumes 1 a 6 (ed. bilíngue).......................................... 	 Preço variável

Colectânea de Leis Penais Avulsas – volumes 1 a 10 (ed. bilíngue) 	 Preço variável

Lei do Recenseamento Eleitoral (ed. bilíngue).................................. 	 $  23,00

Regime Eleitoral da Assembleia Legislativa da RAEM (ed. bilíngue) $  53,00

Colectânea sobre os Grandes Códigos – volumes 1 a 10 (ed. 
bilíngue)............................................................................................ Preço variável

Comissões da Assembleia Legislativa – Colectânea de Trabalhos 
– 1ª. Sessão Legislativa da I Legislatura (1999-2000) (ed. em chinês).. $  43,00

Comissões da Assembleia Legislativa – Colectânea de Trabalhos 
- 1ª. Sessão Legislativa da I Legislatura (1999-2000) (ed. em 
português)........................................................................................ $  43,00

Comissões da Assembleia Legislativa – Colectânea de Trabalhos 
- 2ª. Sessão Legislativa da I Legislatura (2000-2001) (ed. em 
chinês).............................................................................................. $  80,00

Comissões da Assembleia Legislativa – Colectânea de Trabalhos 
- 2ª. Sessão Legislativa da I Legislatura (2000-2001) (ed. em 
português)........................................................................................ $  80,00
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